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hoilken jag låter mitt stycke spela, saaU då jagl 
i Stritifiholnis antydan derom äfveriledes härfikl 
fittmit det bästa sUid, har jag ej tvekat att hland\ 
hufimdpersonerne infora den svenske konung 
JUinund, om hvUken våra häfder, sparsamma på 
facta under denna period, icke hafoa stort tmnal 
att berätta än att han exislerai, MifvU afsatt oeh 
fordrifven och slutligen återvändt fiU sitt land igen. 

Det är denna fåordiga historiska antydan 
som lockat mig att forbinda sagan om HasUdal' 
hoernes invandring med de möjliga stridigheter. 
som i Norden förefollo kort efter den kristna 
läroMS antagande. Dessa sparsamma källor hafm 
den fördelen att de gifva författaren tUlfäUe att 
röra sig fuUkomligt fritt och sjelfständtgt och 
göra honom tUl diktare af hela . den fabel, pti 
hvilken hans drama år grundadt. 

Det behöfver knappast antydas att- personlig- 
heten Thord 3asle, båraren af hela styckets idé. 
är en fullständigt diktad personlighet, med hvars 
namn jag liksom velat antyda ursprunget 
namnet Haslidalen, finnande antagligt att de vi- 
randrade Svearne uppkallat sitt nyforvärfvadr. 
land efter den man, som fört dem dit i ära; och 
namnet Hassle, ett i Sverige ofta forekommande 
iirtnamn, har väl också goda skäl for sig aH\ 
äfven kunna användas som personnamn. 

Ludvig Josephson. 
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KMUND, Svithiods konuDg. 
FALSE, hans hal f broder, 

SIGURD, \ 



KARi^, J koDUDgens mä 

SVIPUR, 
■PHBYNNE,! 
ULP, . ) 
THORD HABLE. 

BEBA, håna hustru. 

fiUNLi, deras dotter, 
BEATUS, en munk. 
DISA, en uug trälinna )^ 
THJA88E, en ung träl / 

TIUNDA-LAGMASNEN . 
ODIKS OrVEBSTBPSEST. 
EN VALA. 



Konungens män, hird, vakf, avenner oeh trälar. 
Qvinnor och trslinnor vid konungens hof. Falses 
män och krigsfolk. Tiunda-lagmannens följe; tignar- 
män, hersar, hofdingar, sannarmän, nfimndemän, ed- 
gärdsmSn, vittnen, fastar och synemän. Bondehären. 
Hedniska prester; valör. Thord Hasles man, hus- oeh 
krigsfolk. Folk af begge könen i Svithiod och i 
Haslidalen. 

Fcrsta och sista bandlingen f)(regä i Haslidalen 
andra, tredje ooh Qerde i Svithiod. Tid: omkring S50, 
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Emellan stenaroe och gärdeagärden, 

Och när han kominer, skrämma honom dugtigt. 

Om trollen draga tungan ur hans mun 

En gäng när han sin messa sjunger, skall jag 

Nog ftjunga se'n hans skaderuue-låt. — 

Han vill mig kristna, kalla mig Maria, 

Som heter Disa och har tjugo gudar! 

Den stackarn säger att han blott har en. — 

Hej ! getabocken står och ser på honom , . . 

Jag släpper honom lös, han stångar munken 

Och jag skall stå på lur och skratta åt det. 

Kom getabock! Dig vare Asa-Thor 

Så huld som- Freja är mot sina kattor! 

Må du hans kapa nti trasor rifva! 

Det skall för mig en syn af fägnad blifva. 

Öfver stock, öfver sten 

Nu fort mina ben! 

Springai nt bakom fäboden. 

ANDRA UPPTRÅDBT. 
BK&TUB frSn hiHcmie, samma väg som Disa kom. 

BBATUa. 

Liksom en huldra uti elfveroken 

Den stackars flickan springer öfver träaket 

Hvad gör hon nu? 

man bör Dieae ekrik. 

Hon tussar bocken på mig! 
En sädau osäU ande fins ej tilll 
Jag börjar ångra mig, ej kyrkan vill 
Ett sådant elakt stycke gifva hägn, 
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Den gamla Äsalärans skönhet glömmer 
Jag icke bort derför att jag ar kristen, 
Och mycken visdom frän dén gamla trou 
Går lätt att äytta Öfver i den nya. 
En Mimersbrunu vi ha på hvar sitt häll, 
Men då jag vet att hvad din källa gifver 
Gör mera godt i längden — tiger jag. 
JVIin tro är stark, mitt hedersord ej ryggas. 
Och derför mä de kristnes tempel byggas! 

BEÄTUS. 

Nu är bror Thord den kloke kristne mannen. 



Ja, derför att jag stiftar fred? — Nå, nä, 
Den klokare skall städse gifva efter. 

BK A TUS. 

Är du den klokare? — 

THORn. 

Om' det du apöijer!- 

BEATUS. 

I mängt och mycket är du det min broder; 
Men om de hel'ga ting du än är oviss. 

THORD. 

I kjrkofädrens lärors irrgång, broder, 

Der går jag vilse, kan mig icke reda; 

Det jnä för resteu blifva prestens sak. 

Men klart och klokt jag ser, aom hunnit pröfva 

Bäd hedendom och kristendom, min vän. 
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Du deremot, som föddes uuder dopet, 

Ar icke alltid just till tanken kristen. — 

Ty derfijr att du makligt bara tror. 

Men icke pröfvar, är du ofullständig. 

Din klokhets mått med mitt kan du ej mäta. 

BEATUS, BOm velat afbryta Thord. 

Jag borde blifva ond — 

THOBB. 

Så, lugua dig! . . . 
Och Disa skall jag också straffa. 









BEATPS 


Bom upptHckt 1 


Hon räcker 


tungan åt dig. 


Se, 








THOED 


»krattar. 


Huj! - 


- Vill du 


Nej, åt dig! 
genast löpa dina färde! 

tktämmer henoe bort. 



Ilar fär jag utatä mycken vedermöda 
Af likt och olikt, kommer ej till ordet 

Och dock sä vigtigt var mitt äreude. 



BEATUS. 

Förleden natt jag väcktes 
Uti min grotta — 



lyGoot^lc 
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ri:fORD smeker honom. 
Se sä, ae sä, far fort nu, broder skä^lösl 
Jag är för mycket pigg i dag, det slutar 
Visst aldrig väl. 

BEATU9 staikt oeh eftertryckligt. 

Och sedan bön jag läst 
Ock tryggat mig på himlens hjelp, som oMtid, 
Jag trodde att jag skulle sofva fä; 
Men ingen blund beskärdes mina ögon. 
Min oro växte nu med hvarje timma. 
Och ut jag smög mig re'n vid morgonväkten. 
Vid stranden säg jag tväuue män i vapen 
Och deras hästar plaskade i ajön. 
»Här skall det vara, just i denna dalen, 
Skall Hasle bo» s& sad' den ene af dem — 
Och dä den yngre for med handen cifver 
De trötta ögon för att skönja nejden, 
Som låg i solrök och i morgondimma. 

THOHD. 

Och vidare! 

BKATU2. 

Jag hörde intet mer, 
Men tog for gifvet att do komma hit 
Med någon krigsmakt, samlad bakom ^ellen. 
För att fördrifva oss ifrån den mark. 
Som vi ha plöjt och byggt i svett och gamman. 

THOBD. 

Kanhända det! —- Har du ej speja låtit 
Hvad väg de tagit? 
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Jo, jag har sä gjort; 
Men medau sjolf jag ute gick att speja 
De drogo makligt inot min håla. Säkert 
De jagat mina skrämda munkar bort' 
Och deras hästar äta nu vårt läger. 
•Tag utestängdes, tordes ej dem nalkas 
Och är nu här att fråga dig till räds. 



Det täl att taga reda på, — Jag går. 

Med dig, Beatus, — Vänta, strax jag kommer. 

. gir in tiU sig. 
Det är blott jag, min Bera! Back mig bagen! 
Och yxan med! Tack käresta. Farväl! 

man aer bonom kj^asa Bera. 
Jag går på jagt en timme eller par 
Och om du hör mig blåsa uti luren. 
Så sänd till Undersjön en tropp af trålar. 
Då är det byte, som skall föras hem. 

Han stänger dörren och tömmer berSpnad nt. 



Du vill dä göra dig sä mycket omak 
För min skull, broder — 

Nej, för min skull, broder. 
Nu är du väl ej rädd? Pä mig dig trygga 
Och pä min yxa och min säkra bäge. 
Om någon stigmau kommer oss att störa, 
Sä lofvar jag, han fär med mig att göra. 
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Ett Valhall iyldt af jordens ypperste, 
Och der hvar trogen mö får letias fram 
Utaf Asyiijor intill Frejas thron 
För att sill vän frän jorden handen räcka? — 
Mitt stackars hufvud och mitt arma hjerta, 
Det är for mycket p& en gäng för erl . 
Jag blandar hop min tro med mina faders 
Och vet ej rätt hvar jag skall finna frid. — 
Hos mor är frid och vid min faders brÖat 
Jag hvilar tryggt. - Kanhända Gud ibland 
I deras hjertan hvilar. Han är mäktig 
Och kan förminska sig som fordoms gudar 
Och vara störst ändå i minsta form, — 
När upp jag stiger på det höga fjellet 
Och ser utöfver blågröii sjö, som speglar 
De branta klippor och små säterstugor, 
Hör ekot af min egen vallat smyga 
Utefter stranden ocfa sä in i dalen, 
Dä tänker jag pä deasa flydda tider 
I gamla Svithiod, der min Sigurd lefde. 
Mig felar intet, utom Sigurds blick. 
Sä länge evigglans upplyser jorden. 
Så länge bor han i mitt trogna hjerta. ~ 
Men att jag lefver utan hopp och är 
Re'n tjugu somrar, är besynnerligt. 



Da är nu trött pä lifvet, Gunli min! 
Kom, stig med mig uti ett hurtigt fläng, 
Sä svetten dryper öfver kind och midja, 
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Dit upp pä Qellet till deu kalla snön. 

Der skola vi oss bädila säng i rimfrost 

Och låta GimleB strålar bryta färger 

UtöfVer land och sjö; af hvita jungfrun, 

Som sticker upp sitt änuo mot Alfader 

Sä högt att ej de andra henne nå. 

Af henne skola mod och kraft vi hemta; 

Se'n springa vi pä Bifrost upp till Valhall 

Och bedja Asagudarna om hjelp 

Att alä ihjäl den hvite krist, som gjort 

All verlden kollrig, utom lilla Disa. 

6UNLI. 

Om du förstode mig, jag skulle älaka 
Och vårda dig. — Nu plågar du mig blott 

DISA. 

Gif mig ditt kors, som hänger kring din hals! 
Det är blott det som gör dig vimmelkantig. 
Svartalfer smidt det, tro mig, jag det vet. 
En gäng jag gräfde jorden vid den boning 
De ha' derborta bakom dunderhälleu. 
Der strida forssen härjande sig bryter 
Fram mellan sten och gnas hit ued i dalen, 
Och dä jag säg ett sådant smycke blänka; 
Men just när jag mig böjde (Ör att ta' det 
For Odin vred förbi i luften, och 
Ett dunderslag mig slungade mot jorden. 
När slutligen jag till besinning kom. 
Var korset till en giftig orm förvandladt 
Som, Loke lik, sig slingrade i gyttjan. — 
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Slå kristeDdoinen ur ditt siimc, Guub', 
Och lef med mig i skogens mörka snår 
Och lyasiia ej på munken! Nattetid 
Min glädje börjar. Då guldharposl^ 
Och trollaka runelåtar, elfvedans 
Hugsvala mig och h^irflande jag dansar 
Tills jäg af trötthet dignar ned. Jag vaknar 
När örnen flyger ur sitt bo och klyfver 
De täta molnen, som kring Qellen simma 
I arla morgon före ljusets brytning, — 
Gif mig ditt kors! tiH rycka det fr&a henne. 
GUNLI. 

Var stilla, låt mig vara! 

DISA. 



Jag skall det ha! 



Jag slfir d^I 



; häller af dig. emeker henne. 



Nej, 



Det jag vet och derfor 
Du gerua iär mig slå bäd' lytt och lam, ' 
Tålmodigt sinne har jag fått i arf 
Och sorgen söfver natten. 
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Det var aom om jag honom mållös gjort. — 
Sä gick ett är, och kuappt ott ord vi vexlat, 
Värt språk bestod af iiägra suckar blott 
Och ett »god dag* när någon gång vi möttes. 
Jag visste ej hur det var fatt med mig 
Ty ungmöns känslor hade icke vaknat 
Till fullt medvetande ännu inom mig; 
Jag växte hurtigt och för hvaqe dag 
Han talte mera med mig, men dock ringa. — 
En -dag jag såg min mor med honom tala, 
Och fast hou undvek mina blickars frågor 
Jag såg pä henne att hon hade fått 
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I uppdrag att från houom något säga. — 
Helt kort derefter, stunden jag ej glömmer. 
Min mödor sporjde mig om jag ej kände 
Ed slags tillgifveiihet för denne man, 
Som framlor allt pä jorden ville älska 
Mig stackars äicka, hur det än månd' gå. 
Jag gret och sprang uti min moders famn. 
Det var som om frän hennes rika Ifjerta 
En kärleksström in i mitt bröst sig bröt. 
Och sedan dess den känslan ej mig lemnat. 
Vid moders hand jag Sigurd väntade 
Och barnet, strax till qvinna mognad, låg 
Uti hans famn re'n nästa ögonblick; 
Men sorgens dag, den grydde med detsamma. 
En annan fanns som skilde oss ännu, 
Fast vid hans bröst jag from och stilla låg 
Och lät hans hjerta slå emot mitt hjerta. — 
Min slägt var kristen sedan långt tillbaka; 
Jag föddes kristen. — Sigurd hedning var. 

DISA. 

Katt åt dig Gunli! — Hell din hednayngling! 



Vi voro just i färd att allt forsona, 

All tvedrägt som i våra själar läg, 

Ty fader visste Sigurds sinne vända 

Sä att han trodde lika med vår tro. 

Dä dennes far, som hatade min fader 

För strid om värdighet och rang vid hofvet 
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Af hämnd man listigt visste foga så 
Ätt sådan lott min ädle faders blef. — 
En sådan lott for den som helt ett lif 
För kung och folk i tro och ära offrat! 
Han var for klok att vilja trotsa lagen, 
Han var för stolt att bedja om försköning. 
Och sä han stälde "sig i spetsen för 
Den skara' sviar, som med fejd och seger 
De (Jalar vunnit der vi stilla bo. 

DISA. 

Det der jag vet. Jag bars pä moders rygg 
Dä hungrande bon följde hit din fader. 
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Me» bau mig ej har sagt hvem moder var . 
Hon dog ifrån mig dä jag an ej talte 
Och trälame ha fostrat mig. 

GUNLI. 

Jag vet 
Ej heller något om din slägt. Min fader 
Har ock dig fostrat! Glöm ej det. 



OtJNlJ ha.! Btlgit npp. 
Sä rycktes. jag frän Sigurd. Hur jag grät! 
Han ville följa oss. Hans fader slog 
I tunga bojor sonen, som upprorisk 
Emot sin konung hade höjt sitt vapen. 
Jag stod vid stranden dä från tornet Sigurd 
Sin sista belsning sände mig. Han qvad: 

»De ijettrar ej smidas i denna verld. 

Som Sigurd mänd' binda ... 

Han pröfvar sin lycka pä kämpafard 

Och snart skall bau linda 

De trofasta armar kring Gunli sin! 

Farväl dä ocb grät ej skön jungfrun min. 

Det växer väl rosor med åren!» 
DISA upprepar. 

Det växer väl rosor med åren. 



Jag vinkade farväl med hvita slöjan 
Ocb seo' jag aldrig bar min Sigurd sett. 
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Väl åren BvuDiiit, rosorna ha vissnat, 

Han kommer ej — — och jag är tjugu är! — i 

nisA. 
När man ar kristen är man städse gråtmild. 
Se blott pä mig, du! Jag är nöjd och glad, 
Fast röda hufvan, aom jag håller kar, ! 

Som andras åtrå väckt, for suuuanskogs 
Att dansa bröllop hos en Horgabrud: 
Men jag väl dansar ensam mellertid. 

OUNU. 

Du kan dä icke fatta mina qval? 
Min sorg dig förekommer visst för stilla? 
Om jag till raseri mig hängaf, kanske 
Utaf min vildhet du blef rörd till slut. 

Diaa dauear och Bjaager. 

FEMTE DPPTKÅDET. 
BEEA. hwt hmmni td från boningehaset. Gvsiii oé 

DISA. 

BEBA Därmar aig Gunli. 

Ej hon, men jag förstår din tysta sorg, 
Som är en trogen bild af hvad din moder 
I ungdomsåren också genomgått. 
Jag liksom du en yngling älskade, 
Men denna kärlek rubbades af döden. 
Jag sörjde länge, kristnades och blef 
Emot min vilja den gäng Hasles maka. 
Men har jag ångrat det ett ögonblickJV 
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Han medtog vapen, för att jaga sad' han. 
Du Disa, gå til! brunn och hcmta vatten 
Och sa om grisarne, Se'ri får du mat. 
Bera ocb Gunli gt, in. 

Först grisarne, se'n jag — sä är det alltid! 

Men eu gång kommer väl min tur också; 

Trälinnan kan fS, fatt i goda fylgior 

Och bjuda trots åt vargaraödrarne ! 

Dä skall du grymta ^elf som dina grisarl ~ 

Men tyst — jag hörde hundaskall och röster. 

springer opp pil en kulle och apejar. 
Det är ej Thords oj heller munkens stämma. 
Vid Asa-Thor! Hvad är det-der för folk? 
Halfresar likna de! Två högo krigsmän 
Till tändren rustade hit klättra upp. — 
Skall jag gå in och mala det for Bera? — 
Nej, jag vill söka Tjasse upp och speja 
Med honom på hvad dessa foreha'. 
Och ha de ondt i sinnet mot de kristne, 
Så sker dem rätt, det unnar jag dem gema. 
öfver stock, öfver sten 

Nu fort mina ben! 
springEr bort öfver knilam*. 
SJETTB UPPTBÄDET, 
»iLSE och SIGI'KD komma lUättrande uppfor höfden. 

SIGURD. 

Här är det Falsel Här det är! o se! 



;dn"vG00^f 



Ett horn med mjöd och svinastek mig skulle 
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Just smaka ypperligt i denna stund. 

Bra dum jag var som ej pä Hake lyssna', 

Han ville lägga matsäck for ett dygn 

Uti deu påse som min Gullfax bär. 

Der ner' i dalen sSg det ut som om 

På balf en dag man kunde hinna opp 

Pä ^ellet här, som synes dig sä fagert. 

Skön half en dag! Vi ha satt dygnet till . . , 

Och glöm ej att. vi skola gä tillbaka. 

Jag yånnar att han toge dig till slut, 

Glödtuugen sjelf, och sände dig till Nastrand 

För dina påhitts skull! — Hvad ser du pä? — 

SIQUKD. 

o, visste jag om Gunli lefver! — 

Sluta! 
Jag täpper örat till med grus och mossa 
Kör att en gäng ditt skri bli qvitt. Ett år 
Och längre visst jag hört dig sucka, klaga — 
Men kommer jag ännu en gäng på vag, 
Som för mig bort pä resor söderut, 
Sä går jag aldrig pä den väg du vandrar. 

nitrmar eig boningshuset. 

Jag bultar på och ber om mat och dryck. 

Nej, vänta! Ej så brädt ... gä varligt, broder. 
Och stör ej friden som här uppe borl 

fal.sk. 
Sä gä dä sjelf du lene berserk, gå 
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Och bulta på med dina mjölketiiigrar 

Och tigg om honung och om BÖtebröd. — 

Det lyster mig att se hvem som bebor 

Den gården här. Ej tror jag det är Hasle. — 

För resten af det mig hkgiltigt. Här 

I mjuka gräset reder jag mig plats. 

Stor skada att min Gullfas icke kunde 

För branta hällen komma upp, här vore 

En lagom frukost for min springare. 

har kaeCät nlp ned i gräset- 
Jag frestas nästan sjelf att äta gräs, 
Så hungrig är jag. Törsten blir olidlig 
Då man sor forssar smala som en rännil, 
Men ej kan komma åt att sätta munnen 
Inunder dem för några brätjdjups skull. 

SIGORD 
bar Htlgit Qpp mot boniuga- huset, 

I himlamakter! Sigurd ej förvillen! 
Jag rädes som om jag ett uppsåt närde 
Uti mitt bröst, som icke ädelt var. — 
Och dock min tanke all i denna stund 
Är heligare än mitt lif har varit. 
Min Gunli, ack min Gunli, mig förlät, 
Men fem är iiytt och derför är jag rädd 
Att all min dröm är blott ett gyckelspel. 

FALBE. 

Det är rätt mjukt och skönt! Kom sommarsömn, 
Som vallmodoftande på Ögat verkar . . . 
Jag lurar af. — Nå, har du bultat på? — 



lyGoot^lc 



ilse, tyst! 

FALSE 1&t«r hjelmen falla nf. 

irdet, Sigurd och elä dugtigt slag . . . 
I man icke öppnar, bryt upp låsot. 

8IGUHD. 

: en rallåt. 

akyndar upp pk en af kttUame. 

Hör du? — 
Ja. 

.FALEH:. 

Det läter 
gn och blåst uti oii otät dörr . . , 
mar jag. 

SIKUBD. 

Eu vallat som är dejHg! 
: jag hört i norden, i vårt hem. 

FALSE { sömnen. 

■n med mjöd? . . . Stor tack! Och magert 

fläsk! — 

r en hunger stor som Valhalls gudar. — 

9IGUKD. 

nderbar och härlig lät! . . . Der, der . . . 

:ta ser jag någon fram sig smyga 
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Det röda skägget, stripigt och okamniadt, 

Thord Hatle. 



D.qit.zeaOvGoOt^lc 
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- Gä och hemta refaan, 

■ ysch, hvad han ser elak ut- 



TJABSB. 

Hvad kan det vara för en ri 



Visst en af dem aom komma sÖderfrän? 
Jag hört fdrtäijas om de röde män 
Som ifr&u Mjklagärd mot norden draga. 



Ser du! En hufva resen har af jern, 

Och svärd sä längt att det till skida räcker 

Om blott man maken hade. 



Je^ tror — Stå iute der och fumla! 
Det lyster mig att väpna af den snatkarn. 
Att dvergar mäkta jättame bekriga 
Och Öfvervinna, lärdes mig af sagan. 
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Som Gudame ha glömt i vårt elände. i , 

Hvad göra vi med svärdet och med hjelmeii? | 

DISA. \ 

De skola tjena oss till värn mot dem, ! 

Som vilja tvinga oss att hlifva kristna'. . , 

Pä hjelmen bita icke dop och vatten. | 



Det har dn rätt i. 




j 


DWA. 






Smyg dig sakta fram 
Och skjut fdrsigtigt klingau ut ur bältet. 






medan han smyger på kDS. 






Tag hjelmen dul 






har tagit hjelmen- 






Den har jag. 




. 




Diqitiz 


aovGoOglc 



Nu äro vi beväpnade 
Och farliga! Eii verld vi kunde skrämma! 
Sätt hjelmen pä. dig! 

Disa sätter bjelmea pä hufvudet. 

TJASSE. 

Härligt! Du ser ut 
Som vore du en sköldmö, lilla Diaa! 



Och du ser ut som dvergaskarors drott 
Till anfall stadd. 

TJiasB börjat bli rSdd. 
Nu löpa vi till skogs I 

»ISA. 

Och gömma der vårt byte til! do tider 
Då vapen höfvas. Vi dem gräfva ned. 

TJA a SE. 

När nu han vaknar blir han säkert vred. 



Dä skall jag stå på lur och bara skratta 
Och se oskyldig ut. — Men bort! man kommeri - 

De skynda smygande bort mtd vapnen. 
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Att 3tå och tugga ( 



Hvartill skall det ^ena 
1 hyart enda ord? . 



Jag har ej sett ej heller tagit det. 
Jag var ju borta uppä spaning efter 
Hvarfrån den vallat kom, som nyss vi hörde. 



Hvad vill det säga? Hvem tör gyckla med mig!? 

springBT npp. 
Slikt skämt ej False tål! Det går för längtl 
Och ingen här — 

spanar £t alla aidor. 

ett menskligt väsen ej . . . 
Har här en stigman varit och mig rånat!-' — 
Ännu en gång, säg, vet du ingenting? — 



Sä sant jag lefver, jag har intet sett. 

Vid alla Gudar, drömmen slår dä in! 
Man har mig aflilädtl ty en nordisk kämpe 
i^"rutan vapen, iir sä godt som naken. 
I falske Loke, är det du som skämtar? 
;n akta dig, slik makt du ej fär öfva, 
■ andre Gudar vill jag svälja tro 
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Om dn ditt skämt au längre aktar drifVa. 
Förbannelse! — Om det en menaka är, 
Som vågat detta onda spel, jag svärjer 
Hon skall ej ogild lefva eller dö. 
BkjodsT opp till girden. 



Ej larma så! Du stör den frid här råder. 
<^>c]i varsamt skall man gå i okändt hus. 



För dina suckar öppnas inga dörrar, 
Jag bränner huset får jag vapnen ej I 

bultar med niirreii mot 

Hej! Fina har någon? — Öppna, eller jag 
Slår dörren in! Jag häller hvad jag lofvar! 



.MONDE CPPTEÄDET. 
FAI3K. »IGTJBD. BERA ock öUHLi vita sig i dörren. 

GUNLI med ett anakci. 

Jesus! — Moder! — 



- Sigurd! — Nej, jag ser ej mer! ■ 

dignar ned vid Beraa fötter. 
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hät slijndsi upp till henne. 

Min Gunli? — Du! Du är det? O, min aning! 

Mitt barn! — Ja rigtigt! Det är verkligt Sigurd! 

till Gunli. j 

Kom till dig sjelf! Nu har du honom äter! 
Hell, Sigurd, helll Dig sände himleu hit. i 

litGker Sigurd handen. ] 

aom dragit alg ölverraskad till sidan. | 

Fru Bera? — Ser jag rätt? Thord Hasles maka. ; 
Du känner mig ej mer? 1 

Det iii' ju Falae? i 

Han sjelf fru Bera, atadd på resa hem 

Och stormande som föiT, sä är mitt sätt. I 

Men mina vapen har jag här förlorat 

Och trodde tjufven vara gömd härinne. | 

Du trodde aldrig godt om Hasles hus. 

Jo, att en vacker husfru der Lan gömde j 

Det visste jag. j 



Dig sansa flicka . . . Sigurd, 

Din trogne Sigurd står inför dig här. 

D.qit.zeaOvGoOt^lc 



8IGUBD 
4om fallit på knä för Onnli, emotCagei henne I bId 

Nn slår hon ögat upp! Kom i min famu! 



Sigurd ! 



GVKLI hviakar Bakta. 






Nu får han linda 

De trofasta armar kring Gunli siii. 

Och gråt nu ej längre skön jungfrun min! 

Det växte dock rosor med åren. 

BEUA. 

Kom in! berätta ... du är mållös äicka . . . 
Hjelp mig att föra henne in. Dig stöd 
Mot mig ! Nej, bättre 8tod dig Sigurd gifver . . . 
Slå blicken opp! — Jai se pä honom, honom! 
Och så en kyss sä länge saknad! 

SIGUBS kysser OnnU. 

LjidVa! 

FALSE iör sig. 

Det är olidligt, högt. Hvar är Thord, din make? 

BE a A. 

Ull de andra. 

Men kom nu, kom! 

GUMLI i Sigarda famn. 

Min Sigurd! 



Han gått på jagt . 



Den kyBsen har dig stäikt, det ser jag pä c 
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då jag törstat läuge nog, sA bemtar 

ek en läskedryck från anuan brunn. 

fattar Beia om lifret föi att kjEsa henne. 

jerfTo! 

S IGF BO. 

False! Vet att tämja dig! 



8or äfvontyr! Det ar min lösen. 
ysser husfrun möns du kysser tösen. 

bar alicit alg liSs och spriager ned. 

iuUe väga? 

SIGUBV efter dem. 

Hemmets frid du kränker! 

FALHF, till Sigard. 
ika småting False icke tänker. 

efter Barn. 

rss i godo! 

BEHA till Signrd och Guiili. 

Jag ruig sjelf försvarar. 

höjer h Rade a, 

TIONDE UPPTRÄDET. 

BOKD har IcMnmit in obmmrH af de Öfrtge. ueatus 
\mom på afdåitd. de FÖKnB. Sedan ma». 

ädan möda, hustru, jag dig sparar! 
al&T med ett väldigt slag False mot marken. 
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Ja! och vapenlös ... du kan 
Nu göra mer) mig hvad du vill, Thord Hasle. 

I sådant ärend' komma landsmän hit 

Och söka Thord uti hans landsflykt?! — Hustra, 

Hvad har här föregått? — Hvad timar här? — 

BEATVä sjkta till Thord. 

Be äro just desamma som vi sökte. 

THOKD. 

Till nesligt däd, till öfverfall I kommen!? — 

HionBU. 
Om mig du kände trodde du väl auuati 

THORD Dtan att gif ca nkt pä Sigurd, 

Hrad nyss jag såg är im väl skick dorhenuna ? ~ 
Nå husti-u, svara mig! 

BEHA. bänfulU. 

Det är ju False . . . 



Du känner honom . 



5e'n sist vi råkades. 



Jag mig ej förbättrat 



^aovGoOt^ 



1 
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Och 


älskar oss 


faat svåra 


vi ha 


brutit 


Mot dig, du "ädle, störste 


af ditt folk. j 








(ör eig 




Det låter nägot 






! 






KER4 


till Thord. 1 






Hvad du 


ej har 


glömt. 


Det 


är diu Gunlis hjertev 


Hl, dill 


Sigurd. 


Du 


får ej ?ara 


hård till 


iimes 


nu. 



Men fröjdas, såsom iijss, med mig och Gunli 
Ätt vi ha funnit houom äter. — Kom, 
Kom sätt dig, Thord, och lät oss pusta ut. 
^'i allesamman ha behof utaf 
Att lata sinnet hrila ut en smula. 



Om tillgift ber jag. — 



Borde ej förlåtas ■ 
Men Thord, för Sigurds skuli . . . 











Jag ber för honom 


Så fred 


i Guds namn då! 










FALSE. 










I GudarnesI 








THOBD 


Och 


sä 


en stånka 
Gnnli v 


vin till 


välkomsthelsniiig ! 

att bemla vin. 
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Nej, Guiili! icke du, jag gär väl sjelf; — 
Nå aldrig hade jag alik lycka väntat . . . 

går lott in ef UT vin. 



Så sätt er, sätt er! — Sigurd, du hos henne. 
Men midt emot mig, sä jag kan er se. 

Nu är du glad min atiickars hjerteunge, 

kfEser Gnnli. 

Nu är du lycklig sä som aldrig förr . . . 
Men huru länge får den lyckaii vara? — 



kommer ut med eo sl&nkn vin och ett hoin. 
Se här är vin, det bästa som vi ha . , , 
Det kommer från Italien öfvev bergen. 
Skänk i, min Gunli, du skall fylla hornet 
Och alla dricka uti gladt förbimd. 

Gunli fyller hornet. 
till FaUe, som atiger upp dä hon sätter sig. 

Sä sätt er False, allt är nu förlätet. 

THOBD. 

Och så berätta hva^l som hit er fort . . . 
Men först skall hornet gä omkring i runden, 
Sä dricker jag er till! Välkomne hit! 

dricker och räcker hornet lill B«rit. 

Välkomne landsmän! Här I aren hemma I 
dricker och riickec hornet till Ganll, 
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Och husets dotter hjertligt eder Lelear. 
drickec och rycker hornet till Sigurd. 



Och varmt er Sigurd hohar och er tackar! 

dricker och räcker hornet till Falae. 



Och jag som edra munkar säger: ataeii. 

Men der, der Btär en munk och ser pä sned , 
Ned uti hornet. Skall han intet få? 

dricker Anjo. 

Ack, helge broder, uti all vär lycka 

Vi eder glömt. Kom, sätt er här hos mig! 

BEATUS. 

Fru Bera^ nej, mig kalla andra ting. . . 



Sitt ner och drick! De andra tingen reda 
Sig nog en stund förutan dig, Beatus. 
Gör dig förtrolig nu med dem du fruktat! 
Ja, mina landsmän, munken der mig hemtat 
För att fä fatt pä er. Han eder säg 
I morgse ren och trodde att en härsmakt 
I edert följe kom för att oss drifva 
Frän hus och hem. Han derfor ock har skäl 
Att liksom jag fä höra edert ärend'. 
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Och mera kraft att styra än den rtrott 
Hvttrs hela åtgärd är att öfva välluat — 
Ja, också jag är — som ni vet — af slägtcii, 
Och är juBt ej berömd för reua eeder. 



Du Tille styra dä? Jag minnes nog 
Du hade slikf i sinnet en gång förr. 

FALaE. 

Hvad hjelpte det den gång då du var der . . . 

Se'n kunde det väl vara skäl försöka. 

Det föll sig hårdt att gå omkring derhemma 

Och intet skaffa, jag drog ut med Hildbrand, 

Som rustat starka skepp med dugtigt folk 

Och så vi styrde ut till hafs, att vinna 

Båd' guld och ära — och do ha ei saknats; 

Sist har jag kämpat ibland kejsarns skaror 

Der nere i Byzans och segrar vunnit. 

Af samma skäl drog Sigurd hemifrån, 

3e'n — med sin drott och med sin far försonad — 

Han int€t hade mer att vänta på. 

I Frankland ha vi träfats, lefvat samman, 

3om nordmän pläga, uti nöd och lust. 

Sä fick han längtan hem den käre pilt 

Och dä jag hade nog af söderns glädje, 

Bealöto vi att draga hemåt samman ^ 

Med våra skaror, do som följt oss hade 

3ch de som vi på vägen ha förvärfvat. 

Tag tänker bror min, kungen, storögd blir 

N^är han min krigsmakt ser! 

Tkord Hath. 4 
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Du bouom hotar? 

FALSE tmåler. 

Jag botar icke, ji^ vill vara trygg 

Om jag derborta lefva skall. Förstår du? 



Jag börjar nu första — meu Sigurd, då? — 

SIGtTBD. 

Låt False tala forat, se'» akall du böra 
Hvad jag bar att berätta. 

FALSE dricker. 

Vi togo afsked af den skara sviar 
Som öfver hafvet stälde kosan nordpä. 
Vi iärdades till lauds med audra hälften 
För att omsider vikingarne träffa 
Vid Bemstenskustcn invid Östrasalt. 
Vi färdats genom många rika länder 
Tills hit vi kommo uppä, Romarvägar. 
Hit stäldes taget for att träffa dig. 
Det Sigurd var som yrkade derpå, 
Att ji^ ej ifrig var att söka upp dig, 
Det kan du nog förstå; så vidt jag minnes 
Vi höllo just ej mycket af hvarann. 

THOKD. 

Det gläder mig att sanning af dig böra. 

PiLBE. 

Men äfventyren drefvo mig framåt 
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Jag fruktade att sorgen eder gästat, 

Att kanske Thord, att kanske Gunli flytt 

Till bättre vorldar . . . Ack, hvad visste jag? 

I kannen tanka er hur glädjen ärar 

Sin högtidsfest uti mitt nöjda hjerta, 

Då här jag sluter henne i min famn 

Och trycker edra händer, fader, moder! 

Nej, hvad de kristna kunna pjoUra fagert! 

I^in son, vi nog förstå din stora glädje. 

Men nu jag yppa vill en hemlighet, 
Som ingen dödlig under färden anat 

Och hvarom False ens ej något vet. 



r 8ig: Hvad kan det vara? 



Då jag ^n hemmet drog försent med alla. 
Mig kungen kalla låt, mig anförtrodde 
Sitt rikes och sin egen djupa sorg. 
Och mig ett uppdrag gaf så högt, att ingen 
Af sviara stam ett skönare har utfört: 



Det skulle vara? 
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Min broders egen skrift! — Från Emuiid sjelf . . , 
Förbannelse! — högt tiii Sigurd; Det förekommer mig, 
Som om en dålig vän i dig jag hade 
Då du mig ej bar ansett värd att cga 
Förtroendet om denna bemligbet. 

Jag teg derför att det var mig befaldt, 
Och vet att lyda kungabud. 



Ej alltid! — 
Nä, nå! Jag prisa, må tystläteubeten 
Hos unge män, det är en sällsynt dygd. 
Och att mig släpa med pä denna alpfärd 
För att bereda mig slik öfverraskning, 
Det tackar jag dig för! — Min tur bärnäst. 
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BEUA eotu närmat sig Tbord, 

Till dig han skrifver? — Säger att haii ångrar? - 
Tro ej pä kuugsord! 

OUMLI til! Sigard. 

Hvilket härligt budskapl 

BEATVS fdr Big. 

Må himlen Iflta oss behålla Thordl 

THOBD iinnn ögnande t bralvsi. 

>Dig folket kallar! Laiidet på dig väntar!» 
Se, Bera, so! Det fagoar dock mitt hjerta 
Att so dem komma och till foga falla 
Och ^ngea, hvad så svårt de ha forbrutit. 

F1L3G för sig. 

Nu slguter strax haus gamla högmod upp. 

TUORD. 

Mitt gamla homl — Bort tär ifrån mitt öga! 
Här är ditt bom! — Min fosterjord likväl 
Derborta är! Mitt allt, mitt allt pä jorden! — 
Nej, här är allt som jag tor kalla mitt, 
Här är mitt nya hem, det fridens rike. 
Som här jag grundlagt, bär mitt trogna folk, 
Här är min maka, här min väiia dotter, 
Här skall jag sluta hvad jag börjat har. 

Ber ät BI i b ref ve 

Sti, se! Han talar om hvad jag har gjort 
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För detta, land som skamligt mig forskjutit. 
Om hvad det landet saknar och hehöfrer: 
En kraftig arm, ett kraftigt regemente, 
Sä att dess fiender, dess egna söner, 
Som hycklande sig kallat drottena vänner. 
Utrotas må och landet finna hvila 
Nu efter allt elände. — FosteqordI 
Du ärekrönte, nu så nesligt sjunkne. 
Du kallar mig, din trogne son, tillbaka!? 
Kan ja^ dig tro!? — Nej! Jag har vilse läst! 
Det är en svekfull kung som detta skrifver, 
Han har mig narrat förr, jag tror det ej! 



Tror du ej heller mig som bringar bud 
Fr&n dina vänner, landets bästa söner? 
De vänta alla att du komma skall! 
Lät minnet flyga hem tillbaka ThordI 
Se, hornet fyller jag till minnets bägar! 



En minnets bägare jag gerna tömmer 
För fosterjorden, tattar hornet. 

Ingeii älskat henne. 
Den gamla modren, högre än Thord Hasle, dricker. 
Men i den bägarns botten ligger drägg, 
Som egna bröder, samma modera sÖner, 
Ät mig der samkat — och ett sådant gift 
Tär lifvet bort, om ock — dess värre 
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BEATUS DBrmar eig Thotä rÄdd. 
Lyd samvetsröstcii Thord! Du vet hur mycket 
Du har satt in för detta land, för folket, 
För tron och kyrkan! Du kan icke rygga 
.Och taga åter hvad en gång du gaf. 
Och går du från oss tager allt du mod dig, 
Förutan dig vi icke mäkta något! 
Och landets gamla stammar oj oss älska. 
Men du ej tveka kan när minnet talar 
Om hur derborta man behandlat dig 
Och hur man här dig älskar och dig vördar! 

till da andra. 

För den predikan kommen I till korta! 

Väl att du minner mig derom, Beatus! 

Jag bör ej tveka om jag ej har glömt . . . 

Och jag ej glömt det! Aldrig förr har minnet 

Sft klart stått framfor mig som denna stund. — 

Jag hade rest min faders bautasten, 

Var rik på makt, pä jord, pä guld och mandom, 

Stod främst bland Tingnarmännen, kungens män. 

Och vann en yimest utan like sedd 

Af Björn pä Haga, som var drott den tiden. 

Jag blef hans vän och Jar!, och styrde landet. 

I veten att sä länge verlden statt 

Smög städse afund kring en duglig man. 

l&g hade farit vida kring pä jorden 

Och vunnit rykte ända ned i södern. 
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Som iutet gjort, meu blott sett på och harmats 
Och utlagt suaror för hvart steg jag tog. 

Du skildrar saniit, jag minns det som i går. 

Med örontassliiig sökte man att uära 

Misstrogeiiheteii hos den slöe drotten 

Emot den man, som gjort för houora allt. 

Jag kände i mitt bröst en kraft, ett mod 

Som trotsade den aldra största fara 

Och hvarje hinder undanröjde jag. 

Jag hade aldrig lärt att skräda orden 

Och der jag (lärskap och okunnighet 

Samt lättja skönjde slog jag ned med stränghet 

Och tungan talte hvad mig stunden ingaf; 

Jag ej det ångrar, fast jag mången sårat 

Och ibland desse Emund, nu vår drott, 

Så sparade man heller ej att smäda 
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lig utan nppakof. Måttet rågadt blef 
'ä ömse häll och avärdet satt oroligt 
Jti sin hylsa, längtande att få 
någons blod, hvemshelst, sitt stal fö bada. 

FAL9E, 

(a, man för dig var icke rigtigt säker. 

v THOB». 

Vlin hustrus klokhet höll det dock tillbaka. 

Då timade nltt märkeliga ting: 

För korsets skull flöt ännu blod i strömmar, 

På bär läg Björn, på throiien uppsteg Emund. 

Den längsta vinter som i mannaminne 

Har hemsökt norden, isade värt blod. 

Sä blef det hungersnöd, förlamad jorden 

Oss födan nekade och svaltedödeii 

Med raseri nu ryckte folket bort. 

I slö förtviflan drotteii vankelmodig 

'fog råd och maning af en hvar han kände 

Och intet rådslut blef pä allas råd. 

MiU var att offra våra egodelar 

För att ät folket skaä'a bröd och lindring 

De mäktige och snikne ville icke 

Uppofl'ra sitt och passade pä stunden 

För att invagga folket i den tro 

Att värt elände uti alla former 

Härflutit af den nya tro vi infört. 

Uti ett nu den skrämde drotten bjöd 

Att åter ropa an de gamle gudar . . . 

Oeh blodigt offer skulle åter blidka 
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Då, blef min lott, men hur — det vet jag icke - 
Att biltog vandra med de aiidre bort. 
Min rikedom, min jord, mitt allt man tog, 
Men ej min samvetafrid, den tog man icko, 
Och fattig stod jag med mitt trogna vif 
Och detta barn ... de sjunka till hans bröBt. 
men vid min sida hade 
Jl^ svärdet qvar och mod i barm och arm. 
Min rikodom bestod i nöjdt ett sinne 
Och i en dyrt förvärfd erfarenhet. 



Som du gjort bruk af bär till miliigaa lycka. 



ivGoot^li 



Hvad menar du dermed, tyd deuiia gåta! 

Det glädjen är som vållar mina tårar. 

Jag varsnar lynnet uti dina 8uckar. 

Jag vet ditt hjerta hänger fast vid hemmet. 



Och här då, här? — Var detta dä en dröml? 
Hvad här mitt hjerta och min hand ha utfört 
Dä detta hem ja^ skapat, var det intet? 
Till detta landets båtnad och till folkets, 
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Som här jag samlat till ett mäktigt helt. 
Jag offrat långa år! Skall jag nu vräka 
Mitt roder hört och låta skrofvet gunga 
Förutan styrman pä en svekfull ajö!? 

Stort är det, Thord, hvad ocksä här du skapat 
Och minnet skall bevara hvad du gjort. 
Men bär är frid, här allt går af sig sjelf 
Sen' du har bundit riket fast med lagen. 
Men der, derborta, der är du nödvändig! 
Du kan ett folk ej låta hjelplöat dö, 
Ett folk, som blott hos dig sin räddning söker! 
Drag hemåt, Thord! Jag gråter glädjetårar 
Derför att ångrande man kallar dig. 

THOBB. 

Och hvem skall atyra bär emellertid? 
Ty intet folk kan vara utan hufvud. 
Hur fritt man än ett samfund ordna vill. 
Da broder? Ack, min vördade Beatus, 
Miu mening är att landet tager skada 
Om bisp och munkar herska . . . 

BEATUS Hnyftnnde. 

Himlen vet . , . 

THORD, 

Din spira bräcklig är, är ej för jorden, 
Den slår sjelf Disa sönder. 

■DISA för sig. 

Med mitt svärd. 
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Om jag nu vågade min meniDg eäga . 

THORD. 

Säg, hustru, säg! 



Alla häpna 



Lät mig fä styra häri 



Vid himlens Gud! I denna blick ett Ijijs 
Jag lysa ser i glans som aldrig förr, 
Men sanning strålar i dess klara skönhet. 
Du står ånyo för min syn sä hög, 
Sä stolt och rank, som 4å jag första gäng 
Dig såg, o Bera; du ar född att hetska! 
Har du ej herskat Öfver mig med mildhet? 
Du skall med mildhet ock beherska folket! 



Nu skall man tro de ställa vackert till. 



Kom i min famn, min, allas berskarinna! 

Bera sjunker till bane bröst. 
Men huru kan — bur skall jag kunna lefva 
Förutan dig? — 

Du bar ju Gmdi — Sigurd - 
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Du grymma, tig. 



TIIOHB. 

Och huru länge dä? 



Til! desa du kallar mig till dig — ej längre! 
Jag tänker Sigurd äktar Gunli aiiart, 
Och då de komma hit. Då styra do 
Imens jag drager hem till Thord tillbaka. 

THOBD. 

Men under tiden skall du enaam vara, 
Förutan alla dem du kärast håller. 

Det skall bli svårt, men pligtcn styrka ger . . . 
Och du, Beatus, ger mig tröstfiiis lära. 



Den stackarn gråter re'n. Hans tröst blir klen. 

BEÄTfS. 

Jag blir sä ängslig för din hjord, min broder. 

DISA EaktEi till BeaCus. 

Jag blir ju här. Det skall nog gå. Var lugn! 



O, bvilka tankar, härliga och enkla 

I all sin storhet, föder qvinnans hjerta! 

I denna stund jag knappt ett skäl kan linna, 

Som rubbar dina planer eller gör 

-Mig längre döf för rösten som mig kalliir. 

Och att man kallar mig, det är en seger! 

En seger, vänner, störst bland dem jag vunoitl 
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BVIPUB till Karp. 

Om du bar lust att skratta 
Så gerna det, jag fiuner det allvarligt I 
Och sä ällva,rligt retande till strid 
Att gerna jag uu strax här högg omkring mig! 

Styr sinnet, Svifur! Glöm ej att du är 
Din konungs gäst. 

Dot må han gerna glömma, 
stifhb till Thord. 
Hvarför allt detta? 

THOBD. 

Till er ujtta, barn. 

KAKP. 

Hvar tid sin sed! Den tid då du var här 

Satt nöd och sorg som gäst vid kungens bord 

Och utanför gick svältedöd och kriget 

Och satte skräck i menniskorna; dä 

Var allvar här, då skämt och glädje tystnat; 

Men nu, när jemrens tid är svunnen ooh 

Vi sitta lustiga och andas ut 

I glädjen öfver våra rika skördar, 

Värt rika byte, krigsskatt, guld och makt, 

Nn vilja vi ej qväljas längre; men 

Uti värt öfverflöd vid fyllda kannor, 
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Han tTärtora stärker den, ger den ny fart 
Och föder ymnigt lif der fiirr var död, 
Men man skall lära sig med bonom segla. 
Han nekar ingen lifvets glädje, men 
Han lär försakolson, den I ej känuen. 
Den lärdes oss ej af de gamle gudar 
t.)ch kärleken till nästan heller ej. ^ 
Det syndigt är af dig, min ungersven. 
Att minna mig om dessa sorgens dagar 
Då härifrän jag drog, den tid dä nöden 
Hemsökte alla, kung och folk och iand. 
Vet att din egen far ej ha<^le bröd 
Att stilla hungern med. I goda tider 
Han hade följt den lära du förkunnar 
Ofh hade allt i glädjerus förbrukat 
När hungersnöd och svältedöden kom. 
Den tid var svär, men bättre tider ock 
.lag yarit mod om mens jag landet styrde 
Och kanske bättre än i mannaminne, 
Det finnes vittnen pä! Ej sä? 

EMirSD OCR PLURB. 

Jo visat! 

THOED. 

Och glömraen ej, I kloke unge liungsmän. 
Att nöden äter slog 2)å rikets portar. 
Att tvedrägtS facklan tändes, pesten strök 
Utöfver landet, när kung Emund sände 
I sin förtviflan efter gamle Thord 
För att han skulle landet åter styra 
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Och råda bot för alla faror. Nu, 
Läug tid ej tanken brukar för att flyga, 
Och goda tankar flyga fort; ineu val 
Det tager tid att sända bud till Sehivyz. 
Det tager tid att färdas vägen, hem 
Till SvitLiud ifrån mina Qerran dalar; 
Och under denna tid af långt ett år 
Har himlens bjelp ånyo eders blifvit, 
Med riklig gröda fosterlandet signats 
Och andra lyckans håfvor (or en tid. 
Nu skulle just försakelsen oss pryda, 
Ty lika hastigt aom vårt öfverflöd 
Kan knapphet åter uppstå, sorg och iiiid 
Oss öfverfalla när vi njinst det vänta, 
So sådant lär osa Kriatus; sådan hug 
Och sådant sinne eder fattas, väiiuer! 

ROLF. 

Så tänka ockaå vi, vi gamle. 

THORD. 

Deiför 
Vi skola spara, samla ladan full 

Sä att oss hjelplöshet ej slår ånyo. 

UI.F. 

Du kan ju göra början då. skiatt. 

THBTKKK. 

Å ja, 
Thord vet nog han att fylla sina lador. 
Han har dem fulla bäd' i Schwyz och här. 
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För att mig svärja, tro och lofveii. Jarleii 
Sin konungs arliet' lad på sina skuldror 
Och började ain idrott med bäd' din 
Och alla deaaes goda minne. Nu, 
\u är för länge sedan eden hruteu 
Och dolkar slipas medan tungor såra, 
För att till slut min klinga fordra ut. — 
Nu, 8G'n jag lyckats har att Äter hela 
De djupa sär af hvilka landet lidit, 
Nu börja åtar e<lert gamla groll. 
Ert spe, er afund! lugnen er, betänkan 
Ätt splitet rubbar, drager kull och krossar. 
Jag skall min pligt nog fylla, gören er! — - 
Med dåligt mynt I lönen mig, men jag, 
Jag skall er gälda med att söka glömma. - 

till Emund 

För din skull* satt jag qvar ati en samling. 
Som faller dig i smaken, icke mig. 



Munhuggas litet skadar ej i laget; 
Som vänner önskar jag er alla se. 
Och du fördragsam vara bör mot unga 
Och kåta ungersvenner, som uu börja 
Ätt stänga hornen af sig mot ett Qeil. 
Och I, ungkycklingar, häll näbbarne 
När sjelfve hanen läter upp sin stämma. 

THORn r<5r sig, sedan hni 

Den liknelsen skall jag nog minnas! 
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Blår på BtrSngaEpel ocb sjUDget: 

Det hviner i nordanskog. 

Hej hvad det hviner! 

Brakande, bnllrande atormen gär. 

Kommer han, kommer han, kommer han i ä) 

Nog är han stark, 

Nog är han stor; 

Men bättre han icke kommeri 

Det hviner, 

Huj, hvad det hviner! 

Det hviner i nordanskog. 

Hej hvad det hviner! 

Ramlande, rasslande drog han bort. . . 

Kommer väl, komm^ väl Äter inom kort. 

Nog vardt det svftrt 

När han drog hän; 

Men bättre han blifver borta, — 

Det hviner 

Huj, hvad det hvinerl 

Det hviner i nordanskog 

Hej, hvad det hvinerl 

Trängtando, tynande solhet jord 

Ropar sjuk, ropar bes: åter vand till nord! 

Nog är det bäst 

Njuta din räfst; 

Men lagom skall bäst sig passa. 

Det hviner, 

Huj, hvad det hvinerl 
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Det hviner i iiordaiiskog, 

Hoj, hvad det hviner! 

Bullrande, brakande drar han fram: 

Här jag är, här jag är, bäde vild och tam. 

Nog blir det friskt, 

Nog mer 'än sist. 

Men bättre han icko. kommit 

Det hviner 

Huj, hvad det hviner! 

Det hriner i uordanskog. 

Hej, hvad det viner! 

Ilande, isande blåser vind. 

Siar ikuU, alar pä mund, målar röd hvar kind. 

Nog nu vi rönt! 

Nog var det skönt; 

Men bättre han drager hädan. — 

Det hviner, 

Hiij, hvad det hviner! 

stor uppBtlndelse, skratt, Borl, handklappning och rop si: 



Präktig var den sängen! Liksom spetsig uild 
Af lansar, pikar, svärd och knifvar sticker 
Ett väl valdt ord i rätter stund! 

KARr. 

Det särat 
Som . ämnadt var ... se hvilka mörka bhckai 
Bäd' Tbord och Sigurd sända ut i salen. 

Thord Ht»!e. (1 
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Så giir han, herre! 
Men aädaiit lof som Björn mig egiiat nysa, 
Det är af annan art än kungens skakl 
I andra länder sjunger till (lens ära, 
Sora sitter drotten närmast nti riket. 
Ett sådant lof är gift i blodet hlandadt! 
Den första klunk man hastigt sväljer ned,. 
Det kittlar gommen, tyckes ej sä farligt; 
Men när vid andra klunken och den tredje 
Det griper hjertat an och hämmar pulsen, 
Dä brand pä tungan kännes och i bröstet 
Och lugnet bytes uti feberqval. 
Då rycka musklerna i nervens trådar 
Och rasande och vildt sig offret kastar 
Uppä sin bödel — men — jag gör det <^j. 

B.IÖRN reser sig. 
Jag dig förstår, du manar ut mig, Thord! 

Nej, icke nu! — Ej här vid kungens bord. 
Men hade du pä annat ställe qväflit 
Om mig som nyss, och jag tillstätles varit, 
Förvisso dä jag hade rest mig opp 
Oeh gripit dig om strupen, sångare. 
Sä att du skorrat fram den sista tonen! 
8toi Tillervalla, sorl och rop. 

SIGUKD rusar fram. 
Men jag, jag är ej Thord, ej vis, jag säger. 



D.qit.zeaOvGoOt^lc 



Mänga Btiga upp ocb lemna sina plalner under etarkt oviv 
EMUND aom Fegt «ig. 

Jag bjuder tystnad häri Till vänligt glam 
\i kommo saminan, ej till strid. 

SIGURD. 

Dot illa är den hetsige att egga! 
Du suttit still och låtit striden böljas 
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Och taga favt, iiu kan du icke hindra 
Att blodigt slutft blir på slikt ett spel. 

KMUND, 

Nog, Sigurdl NogI 

FAlJiE för »Ig. 

Nu går det af eig sjcSf. 

BMUND. 

Det tyckeä luig att Thuid sig har fÖrifrat . . . 
Det var ej illa meiit med visan nyss. 
Den rigtad var mot mig, mot alla här. 
Mot hela landet som mot dig, Thord Haslo. 

THOHD. 

SS, tyckes dig det sä, min herre kouiiiigr' 
Nå ja, jag är nu ovan vid att höra, 
.\tt se och tala, tänka som vid hofvet. 
Men väl jag vet se'n gammalt att ej alltid 
\'id drottens hof det gfir så iippct till 
Som folket hade rättighet att önska. 
Och som det tillgå plär hos trofast man. 

p al.se. 
Det der är ej att stilla lynnet med! 
Det är att pusta flammor upp af gnistor. 

Tag det för hva<l du vill! För anlagd brand. 
Och är den anlagd — icke jag bär skulden. 
Jag säger bvad jag vill, allt hvad jag tänker , 
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Och se, derför jag icke heller fattat 
Att visan nyss oskyldig var, och ej 
Af alik natur att jag hört hlifv.i vred. 
När ölet inne är, är vettet ute! 
Och troligt är det väl att )ag ir drucktii 
Och ej de andre, som till gabtiiing kuniinit. 
Och väl du vet att mycket meutkaii fitta=t 
När som förståndet brister med den Iniat 
Jag dock förstått och fattat hela leken 
Och repar upp ännu e\\ gAng för alla; 
Jag är för gammal för att täla slikt 
Och vill förbjuda en och hvar försöka 
Att sjunga än en gäng mitt lof som nysa! 



ule, envis, härd, omöjlig! 



Ar jag omöjlig, j 



r jag bort igen! 



Dröj qvar och svälj förtreten. KUek mig hor. 

En sven räcker honom det. 

Kom, Thord, och drick med mig, du kan ej ii 
Tvemänniiigs dncka med din egen drott. 

T HORD. 

I'orsonligt tal jag aktar hos min konung. 
Och dricker glad med dig, om du sä vill. 
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Dill broder Falae slog till mavkoii Svifur 
Haii drog sin sista suck, han är ej mer. - 



RFLEE om ti 

Falsc? Dräp! 

FALSK. 






ä flere. 

Ur vägen! 

AKDRA. 



Ja, just Fiilse, som si» kung ocli herre, 
Sill höge broder hämnat! Såtlaii skj-nif, 
Som dejHie fiiickc nyss tillfugat hoiioiti. 
Den hadcii I ej mod, ej vett, ej lust 
Ätt straäa.! Nej! Ert blod kom ej i iipiJror 
Fastän I horden denne drotte.svikani 
Sin öfvcrhet, sin iaga konung smäda! 
Jag kunde icke bära på den skammen 
Att hafva svärd vid sida, vara man 
Och icke hämnas konungen, min broder! 
Jag manade till envig deiuie fräcke 
Och fiirsta hugg jag mättade var dödens' 
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Thord, jag dig söker senare pä natten. 
Jag mycket har att orda om. Gå -ej 
Här'fräii förrn allt är åter tyst och stilla. 

Det var ett snöpligt slut på gästabudet. 

Men snöpligare blir det väl härnäst 
När sådant ofridsfölje kommit heiu, 
H"»ad kan man icke vänta dä? 



Jag vännar 
I>e drogo alla bort till Nifelheml 
Men först en strid om Gunlil 

SIOUBD vänder sig om. 



Ej inor ett ord om henne nu i qvälll 

Tack, False, tack! jag reder hennes sak 
Fönitaji dig! 

FALSB för sig. 

Det få vi se. högt, Tillgif mig. 
Med dig man alltid går för långt i vänskap. 



D.qit.zeaOvGoOt^lc 



D.qil.zMBlG001^le 



Jag öar ej lust att Dliiva dräpt i natt. 
Jag ett och annat bar att sÖrja för 
Förrän jag går i hög, kan du väl tanka? 



Tkard Basle. 
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THOHD. 

Hvem har oj <let. — Jag också - 

KALSK. 
-.11! en af sina man, si 



1 konimft in. 

Nä, hur går det? 



Allt är i ordning, ingen fara mer. 
När Syifur och hans bror i båten stogo 
De märkte ej att båtkarrn ej var deras. 
Och komna ut på sjön i tjocka mörkret 
Omringades de strax af våra båtar 
Och innan land de nå do äro dränkta. 

FAIÄK löt aig. 

Nu ingen ann' än Thord mig är i vägen. 

tm Thord. 
För att du ej skall tro att jag är rädd. 
Så går jag nu. Hetaar ocb går med mannen. 
THOHD för sig. 
Itädd var du aldrig än. 
Men fär jag råda, jag, eå skall du bli det. 

Thord, fader! Straffa mig, som dig och Gunli 
Till denna röfvarkula fort! Jag lider 
Mer än jag säga kan. 



Men tänk på Gunli 



Sörj oj för mig, 
biotti Hvad blir af heime 
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•m du i stri<leii faller? Heuiies idimIlt 

kftll icke töfva om jag kallar heiiiic, 

[eo iniiaDdess, hvem skyddar detta barn? 

y på sin fader kau hon icke räkna . . . 

(ig omge faror re'n på alla håll. 

[ur läiige än jag ensam häller stånd 

[ot alla dessa, vete himlens herre; 

(en hålla st.ånd jag skall, får dä ej tid 

.tt vaka öfver henne, stackars barn. 

•ch kommer Bera hit, hvad öde väntar 

litt folk der borta? Du fiirifrat dig, 

[ar oklokt handlat, glömde allt för min skulK 

had vinner du derraed? Om allt förloras- 

ä brista många hjertan, unge dåre! 



Ig stupar ej i striden, fader! — Nej T ~ 

TEORD. 

i, Björn är dugtig fäktare, jag vot det, 
'ch öfver lyckan råda hÖgre makter. 

9IQCHD. 

led rätten följer segern! 

■J'HORD. 

Icke alltid, 
ag varit med när orätt har fått rätt . . . 
lå rådde menniskor; nog sannt det är 
itt himlens herre genom frälsarn lofvat 
itt Jätten segra skall, men om det sker 
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I detta iifvet eller i det andra. 

Det har man ej bestämt sä noga. DerfÖr 

Vi kunna hoppas, mou ej säkra vara. 

Dock, ingen 8org och ingen ängcr qvivlje 

Dig, Sigurd, nu! Som man du vackert handlat 

Och när du manat ut pä lif och död 

En fiende till mig, aom mig har skymfat, 

Dä iSr jag icke klaudra dig, min 8onr 

Men trofast räcka dig min hand och prisa 

Den stora lyckan att ha dig till vän. 

Och skulle döden kalla dig, sä vet 

Att (lunli, prisande ditt mod, din handling. 

Skall trofaat vänta tills du kallar henne 

Till nya hemmet uti himlaborgen. 

TREDJE UPPTRÄDET. 
THORD. BIQURD. BOLF komniei in. 



ThordI Sigurd! Val att jag er finner' 

Som du befallt ha vakter kringrännt gärden 

Så utifrän ej någon fara hotar. 

Men akten er för faran inifrån. 

Jag säger rent ut hvad jag tänker, Thord, 

Liksom du sjelf, du vet Itolf gamle hor 

Till Hasles trogne, dina vapenbröder. 

Och har ej glömt hvad du ior honom varit 

Och för oss alla innan du drog bort. 

Vi veta val att utan dig skall allt 

Här krossas mellan afundsmäiniens sköldar, 

Som aldrig skramlat starkare än uu. 
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Och hvera är värfvani, ibland < 
Om Guiilis hand? 



D.qit.zeaOvGoOt^lc 



Hvcm är den nidingen? 



Det ingen vet. I galen Strå alla 

på heiinea kyska renhet. 



För hennes bild, en helig jungfru lik, 
Ha de ej vördnad, icke andakt känt? 



De ha ej vördnad mer för någonting. 
Ja, Thord, här gäller allt att skapa om, 
Ty aom det nu är, gär det ej i längden. 

■inOBD. 

Mig felar viljan ej, det vet du, Rolf, 
.Men vi stå två mot flere tusende. 
Och komraa än de trogne vänner till, 
Hvad båtar det mot hela denna skara? 
Du vet att de utvalde äro få. 



Långt beldre Ragnarök, allt slut med ens, 

Än att en otro hop skail sköfla allt, 

Som våra fäder lemnat oss i arf. 

Ej Nornadom får längi-o töfva. Straffet 

Må komma nu — och lued en kraft aom din 

Och med ditt ord och vänners trogna hjelp 

Skall fienden slås ned I 
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THOKD. 

Jag väntar att 
Allt ordnas skall uppä Alshärjartiiiget, 
Som kalladt är att stå i öfveriuorgon. 
Dor allt mä redas, eller allt må brista. 

Slö UR Ii. 

Allt ledunge pl i gtigt manskap kallarlt är 
Och härbud sändt ntöfver hela landet. 



Men öfver bären bjuder ensam kungen, 
■Och Falae för den an. 

SIGUED. 

Dii tror han vågar 

THORD. 

Jag vill ej säga här hvad allt han kan 
Och hvad han vågar. 

ROLF. 

Uppå tinget vi 
Väl kunna räkna u|»pi1 mången domkrets 
Och månget härad. Köster ha vi för oss. 
Men himlen vet, att vi ha flere mot oss. - 
Och sist jag vill dig säga hvad jag hört 
, gamle vänner, som nu icke 
t tillgång ha, som icke mäkta 
forsvar hos kungen träda upp. 

THORO. 

Hvad säga de? 
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Att Eiuuiid hade tio 
^1 Din makt der borta, i ditt Alplaiid, prisas 

Jj Och fruktan honom grep, och dcnua fruktan 

S Var delad ock af diua fiender 

i| Och Einund stärktes dcri af dem alla. 

)■ Man framhöll som en afgjoni sak, att du 

•\ Dig gjonlo stark derhorta, uppsatt hav 

\ För att" en dag ditt tåg till norden ställa 

■; Och, för att hämnas lidna oförrätter, 

Dig kasta öfver oss mod makt. Din plan — 
Den skulle vara att afsutta Emund 
Och sjelf dig låta kora Svithiods drott. 
Just derför lät han kalla dig tillbaka 
I Med fagra ord, för att afklippa tråden 

' 1 Hvarpå hans lif och välfärd hängde. Sigurd 

i; Bedrog han blott me<l vänskaps sken, och allt 

'■ Gick ut på att osJcadlig göra dig. 

t Det gäller, Thord, att kämpa nu för lifvet! 

THORD. 

O skändliga bedrägeri! Du afskum! 
\ Du konungslige skurk! — Men nej, ännu 

- i Jag ej vill tro att sådant var hans uppsåt; 

f ■ Att list det endast var, som kallat mig. 

i ' Än vill jag icke kläda honom af, 

I En flik af heder skyler väl hans falskhet. 



ii 



Men, Thord, ar detta sannt, att mig och flig 
Att alla oss så skamligt han bedragit, 
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Dä för min del jag väl förtjoiit att dräpas, 
Jag borde hängas upp pä forata påle! 

TIIORD. 

Lugt), Sigurd, lugn! Förrädom 0S3 ej, vänner! 
Min trogne Rolf, gå, vaka öfver gärden 
Och hvad du misstänkt ser och hör förtälj. 
An är ej Thord i fällan fångad! 

Noj, 
Och ej med godo sker det heller. 

THOED. 

Vaka 
Väl öfver jungfruburen, liotf, att intet 
Min stackars Guuli händer. Arma barn! 
Hon har sin mo<ler ej till sitt försvar. 



Jag dåre, dåre! 



\u godnatt sä Ii 



FJERDE UPPTEADET. 
lORD. siniTRD. sedan gun 



Nu, Sigurd, vrid ej händreu, var en man! 
Nu vet jag att du fäller Björn! Du segra 
Och sedan vi tiUeammans segra må. 
Kom i min famn, du unge fosterbröder! 
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Jag närmar mig, men himmel, hvilken syn! 
Ifrån den dörr, som leder till min kammar - 

Nä, tala! 

THORD. 

Tala barn! 

En mail sig smyger — 
THORD ik/i sigubb. 



I mantel höljd, oigeiikänlig. 
-Han hade dragit hättan ned och mörkret 
Omöjligt gjorde känna aiiletsdragen. 
Jag tordes icke andas der jag stod. 
Och utan att mig se han smog sig bnrt. 

THOHn. 

Frän dina rum? 

GUNLI. 

Från mig! 

SIGUKD. 

Dig skydde himlen! 

THORD. 

Och ingen aning sagt dig hvem lian är? 
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SIGURD. 

Kungen I 



GUKLI sjunkec ned emot Sigurd. 
Hädda mig! 



vänder sig om emot So!f, eom gär. 
Du känner, Rolf^ rlin egen konung ej!? 



Gän, mina barn, i morgon stär ert bröllop! 

SIläURD g&r llngaamt iit med OUNIJ. 
Täckelaet faller under en kort paus och lyfiea slrai igi 



iiGooi^le 
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Soui, klädd i donna kåpa, denna hätta, 
I hennes kammar släckte lampan ut 
Och se'n smög ut från henne? — 

EMUND. 

I sill ski-iimsel 
Hon ting har sett, som aldrig timat ta. 

THORU. 

På tinget herre, skall den saken frain! 
Der skall du dömas, ty der dömes kungen 
Så väl som menig man. 

EMUNB. 

Dermed du hotarl? 

Du kan ej vilja sätta slikt i verket! 

Om tvcune dagar står allehärjarting. 
Jag vet din mening och de andres är 
Att der jag dömas skall, ty som jag sett 
Är det ej långt igen för mig här hemma, 
Men det. sker rätt, min dårskap straffas bör. 
Min dom jag känner, mina fiender 
Sig skola mangrannt samla, bjuda upp 
Allt for att fälla mig; men kanske ock 
Mån fäller dig der, Emund! — 
För den skull sparar jag ditt lif, der mä 
Din smäleks bägare du bräddad tömma. 
Ej jag allena der dig döma skall. 
Din domare ditt eget folk skall vara! 
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I iiygjord form det dor är gammal lexa, 

SoiD rc'u jag luäTiga är af dig fiuk höra, 

Eti lexa som du lärt af audra, som 

Till trosartikel gjorts af fiender 

Till min person och allt hvad jag haft före. 

En sådan bild af mig har ruudt man spridt 

Kring hela landet, man har trott den rigtig. 

Men jag har städse fått och får väl äiniu 

Mig sätta öfver slika obehag 

Och gä min väg rakt fram i rätt och sanning, 

Så som jag den har stakat ut för mig. 

Ej kau en kraftfull man, en tänkare. 

Af stora, höga tankar uppfylld ande, 

Sig efter hädelso och lastmäl rätta 

Och ej sig ställa under pladdraros 

Och de omognes dom och do nyfiknes; 

Och skulle han till afundsjukan, eller 

Hvar fiende, i hvar en tänkbar form. 

Uppmärksamt lyssna — hvad blef då väl öfrigt 

Af mannen sjelf och utaf mannens- tid? 

Nej, Öfver detta allt han högt mä stå, 

Sä högt att ingen klättrar upp för höjden, 

Hur svårt än detta onda allt kan svida. 

Och kan han icke finna skydd, ej värn. 

För att ej tala om en ädel vänskap. 

Hos maktens öfverhet, pä kungastolen, 

Som kallat honom att sin kraft förbruka 

Ti',', s-.irfnndahyjfrnadeus och allas väl. 
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Hos den som glömde bort hvad fädreii lärde: 

>Att omyäg stor det är till falsk en yän 

Fast hau i vägen bor; men genväg Ugger 

Till trofast vän, fast han bor Qerran», då, 

Då har, eom man af heder, han ej annat 

Att göra än att gå sin väg och lomiia 

Ät andra fora ut, hvad han ej mäktar. 

Men af allt detta du ej stort kan fatta. — 

Ditt hoffolk kallar mig en storm, 

En uppblåst berserk, som vill slåss med gudar - 

Och att sig ställa klädd till fejd mot desse, 

Mot hofvets store eller ernå, ej duger. 

Ty hvem kan våga vinna i en atrid 

Mot dessa öfverhetspersoner alla, 

Hvars mesta ära lyser utanpå. 

<)ch tro mig, konung, det ar döden sjelf 

Att, för en man som jag, bland dessa lefva. 

Att lefva är, att fly från denna krets, 

Att utom ringen gå; der inom dör man! 



Hur kan väl drottens makt och landet byggas 
Då styraren af riket, bredvid kungen. 
Har slika tankar? 

THOBD. 

Sä kan blott en konung. 
En man som leker herrskare oss fråga. 
De store herrskame, j£i, sjelf de störste 
De lekte blott en lek. De spelet vunno 
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<Jm godt fbi-stånd och lyckan följde dem. 
Do andre, svage, ynklige — de lekte 
En lek som helst man borde nekat dem. 
Den leken är ett brott, falakt täruingsspcl ! 
>Rör ej vid detta, pojke, därc, slutat» 
Så borde man tillropa dem! Ty lekeu 
Om folkets väl är brott i dårens hand. 
.la, se på migl den blicken slår mig ej, 
Mig som är van att ae till himlen opp! 
Och om du rynkar ögonbrynen, biter 
Din läpp i blod och än gör alla tecken, 
Som brukas plar när kungar blifva onda. 
Så ler jag blott deråt — jag ajelf är kung! . 
Jag nyttjar ej vid mitt hof sådant der, 
Af 8ä'na upptåg har jag sett så många 
Och vuxit från dem. Rädd för 8ä'na tillgrepp- 
Jag icke blir. — Om nu jag ut dig släppor. 
Så låter du väl fängäla mig, nå ja! 
Jag blir ej rädd ändå! 

EMUNU. 

Thord! Jag blir rädd'. 



Om du mig låter pina, bränna, spetaa. 
Jag blir ej rädd ändå; men du är rädd! 
Och vet du hvarför? Derför att jag känner 
Ett samvete härinom detta bröst 
Af kristendomen starkt. Du aom har svikit 
Den helga tron, ditt aamvetn är sjukt. 
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Al Hvad jag utfört, kristendomens skyrtd, 

I lindan än förqväfvas borde. Kungar, 

Hvad gäller tron för er? I fält I dragen 

Och offren undersäters blod för att, 

Sä sägen I, ge skydd åt kristendomen, 

Meus I i hjertat aren hedningar! 

Hvad frägen I väl efter om dot flytei' 

I strida strömmar blod för edra nyckeri 

Som röda purpurviiiet läskar gommen 

Så läskar blodet edert maktbegär. 

Från österlandet purpurfärgen kom 

Uppå triumftåg berskarne till mötes. 

I denna prydnad kände de sig starka. 

Ty blodets färg var också maktens, våldets; 

Och sinnebilden evigt skall bestå 

Till bejTskarprydnad ocb till folkens skrämsel. 

Om nu du vill, så är jag färdig, herre. 

EMUND efter ea paus. 

Käck mig din hand och säg att du lorlåter, 
Så vill ock jag förlåta dig. — 



Hur ädelt! 
Nej, jag förlåter aldrig hvad du gjort. — 
Kan du, om jag förlåter, skänka mig 
Den säkerhet som rikets Jarl behöfver, 
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Diri geniing nattons är och borde sky 

Jnst dagens ljus. — Du sänker blicken, herre. - 

Jag ser det nu, du rädes oct för ljuset. 

Du hel'ga morgon strålande och klar, 

Se huru- brottets aiilet blekt dig skyr! 

Det kau ej rodna ens för morgonsolen. — 

Eq stjerna hhnkar än, hon strälar hoppfullt. 

Det hoppet vill jag kalla Kristus ! Kom 

Du frälsare och rädda detta land! — 

Och nu god morgon efter ond en natt . . . 

Jag vill dig icke se förr än pä tinget. 

Der råkas vi för vara domare, 

De jordiske — och himmelske måhända. 

vill gä, men vänder om. 
Der kommer re'n din ärlo broder False . . . 
Förtro dig nu till honom. Följ hans råd. 
Jag känner dem. De heta: Hasles död. — 
Men kom ihåg, den makt du gifvit mig. 
Den gör mig oantastlig utan dom. — 
Pä tinget altså, herre! 

Ja, pä tinget. 

Thord ghj ntan iitt gitva akC pH Folse. som Intcäder. 
SJUNDE UPPTBÅ.DET. 

KHUKP. FALSE. 



Hvad är väl detta? — Är det sanut, att natten 
Du tillbragt har med Thord, min ädle broder? 



D.qit.zeaOvGoOt^lc 



D.qil.zMBlG001^le 



D.qil.zMBlG001^le 



D.qil.zMBvG001^le 



D.qil.zMBlG001^le 



Jag Siule ju att han gör af med oss. 
Ditt lif hau hotat? Har han vä^at detta? 



Hvai-iorl? — 
Han misstror mig att hemligt hafva sökt 
Hans vana dotter — — 

KALSE aibrjter honom skrattande. 

Att förföra! 
>:ncnd. 

False! 
FAL9E skrattar. 
Nå ja, i grunden är det sanning ju. 
Och först uär du för fadren säker är 
Och Sigui-d fallit, blifrer Gunli din. 
Först skall <Ju sända bud och dera förbjuda 
Att fira bi-öllop. 

Med hvad rätt? 
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Hviul I 
De äro kristne! Du ju tidt förklarat 
Vtt kristna läran lysas skall ur riket. 
Du nekar deras äktenskap, om ej 
De vilja återgå till Asatron 
Och af dess prestor uti templet vigas 
I hägn af fromme Baldur och af Nanna. 



Din klokskap, False, mer är värd än Thordsl 
JaLg låter genast detta bud förkunna. 



Dn väl förstår att detta ger dig tid; 
Ty lika säkert som att jag ej afsvär 
De gamle Syiara tro, de icke heller 
Afsvärja Krist. Styfnackar i sin tro. 
De heldre gå pä bål än in i Valhall — 
Och under tiden fäller sångarn Sigurd. 

Det hela smakar mtg ej ratt. Jag tappat 
Bäd' h^ och lust. Jag märker nu jag ångrar. 

I d^ du ångrar, lusten kommer äter. 
När man sin oro sofvit bort, man vaknar 
Med nya krafter, allt man äter vågar. 
Du har ej sofvit. Hvila och blif frisk! 
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Och medan tinget står, så faller Sigurd. 

På detta ting har Thord ej stort att hoppas, 
Det vet han BJelf, han tror sig blifva fäld; 
Men der han vill anklaga mig — och domen, 
Hnr äii den faller, skall — sä säger han — 
Dock falla mig, mig kungen! — Det ju är, 
Detsamma som att jag skall hiltog blifva! 

FALSE föl 3ig. 

Och aä det blir, jag hoppas. 

EWUKD. 

Biltog, jag!? 

Och du ej spottade den karVn i synen. 
Som talade sä fräckt till rikets drott? 
Jag hade rännt min dolk uti hans bröst! 
Jag gör det än, om du befaller! — Strax! 
Ty re'n i natt du sett hur jag vet hämnas 
Min kungabroders lidna oförrätter!? 

EMDNO. 

Din broderskärlek gör mig ängslig, False! 
Jag har visst ej förtjent att du dig blottar 
Så tidt för min skull. — Med hvad löna dig? 
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Med denna väaäliap, som jag länge saknat . . . 
ty frillans son, som gömd stod bakom tbronen, 
Kj hade rätt till kungens broder-vänskap. 
Med honom intet kungen dela ville. 



Vill du ej också riket, kronan delti? 
•lAg delar gerna — 



Nej, mifi broder, nej I 
Allt eller intet! — Du är kraftfull, ung, 
Du ensam allt akall ega, ordna, styra. 
Din vänskap blott fördela ock pä mig, 
Blott den begär jag, skänker min dig åter . . . 
Och lycklig blir jag, vill mitt råd du följa. 

£MVSI> täcker honom handen. 

Från denna stund var du mitt råd i allt! 

Mitt nästa råd är då att strax bestämma, 
Att Sigurds bolmgång utan uppskof sker 
Pä samma tid som tinget hålles. Då 
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Allt ofdräiidradt är. Vi samma lagar 

Som i den gamla goda tideii följa. 

Hvarföre byta? För ett infalls skiill 

Som några äldorssvaga bispar fött, 

Hvars åtrå är att resa laudcn rundt 

Och döpa folk som utan dop må väl 

Och hafva lika många stora gudar. 

Som grekcriblket, hvilket var sä mäktigt, ' 

Har Odin ej sitt öga ännu qvar? 

Ej Thor sin hammar? Och sin list ej Lokc? 

Har Aegir hafvet oj, ej Surtur elden? 

Och ha yi icke Freys frid nu i landet? 

Har Heimdall icke hornet i behåll? 

Jo, har han så! Han blåsa skall till örligt 

Till offret, konung! skynda dig att offral 

Lät bloden ryka, röken höja sig 

Mot rymden upp till sinnenas berusning! 

EHUKD. 

När detta skett — hvad då? — 



Då tar jug riket! 

högt. 

Men framförallt, trots lag, trots rätt, trots allt, 
Ni)dvändigheten helgar medlen, konung, 
Lät gripa Thord, att han oskadlig blir. 
Ty är han fri, han mycket ondt kan stifta 
Förr än vi mötas uppå tinget. 
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bärjitT atC o roligt gä af och an. 

Väl! 
Lät gripa honom rlå — men var försigtig. 

FALSE. 

Väl iniiealuteii skall rten fräcke bli. 
Hans vapenföra manskap sofver än, 
dch med sin Sigurd, om ock än sä djerf 
Han oss ej skrämmer, sker ej något under. 

EklUM) oroligt. 



Vänta? Aänta uppä hvad? 
Att kanske Kristus, som han dig förärat. 
Skall komma till hans hjelp och krossa dig^ 
Har denne nye gud ej dig bedragit 
Pä makt och ära? Hvad gör han för undor? 
Han gjort dig feg! Du fruktar munkar, kors, 
Skärseldens iival och hoppas ej pä Valhall! — 
Nej, jag med tron jiä våra Asagudar 
Går djerft mot Thord, mot dem han intet mäktar. 
Den drottcsvikam vill du skona? 



Nej! 



Don gudsföruckarcn, som satt på S])el 
Den riksfrod, som vi återvunnit? 
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■Niir Thorf har fallit; faller också Emuiid, 
Och utau gtidars lof, — hva<] bry mig gudar?! 

thordiin. 
Ej ena ora Odin far för min skull ut — 
Ja, utau gudars lof, jag bäddar Emuiid 
I mörkan hÖg, här finns ej plats för tveune, 
Och höjer ringen kring mitt eget änoe! 

ban fkyodar ut. 
■ SM p4 andra Mndlingff». 
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Tredje Handlingen. 



Tings-slätten vid Upsala, omgifven af kullar 
samt björk- och barrakogsgrupper. Stenkummel 
och urgamla tingsstenar innesluta sjelfva tings- 
platsen. PA ena sidan kungsstenen beskuggad af 
ett stort träd; på den andra Jarla-sätet (också en 
iten). 

Midt i gruppen en stor upprättstående sten 
med runskrift och stensäte för Tiunda-lagmannen. 

FÖRBTA UPPTBlDET, 

Skaror af volkrt intaga de btniersta kuäamt oeh 
ptatsm iakom tingiinhägnadmi som år kringränd af be- 
vXpmade böhdeb. 

Qn^pm- af TiaNiRMÄH, sersab, aSFi>iKaAB, sam- 

NAKVJiH, NJHHDEHlH, EDOÄRDSUÄK, VITTNBH, riBTAR, 

tiNBMJtH och BÖNDER, idla i fttU härhonad, t^fgUa 
^tm. FALBF. tmd KÅGRA AF siHB nW i m af gn^ 
pema. 



VSk edra stämmor kunna vi ju räkDa? 
Och edra äro vi ju säkra om? 
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BetänkeD er ej längre! 



RN HAHKDEMAN. 

.la, se (iet är nu aä — det är ej lätt 
Att säga hur det är; men icke är det 
Sä säkert just, att I ha'n rätten för er. 
Han kan ju ock ha rätt, och röata vi 
För er, s& göra vi måhända orätt. 



FALSE oiaiigt ti 



Hvad viljen I d.1? 



Ja, den som det visste! 

FALSE. 

Drag då så gema hem som att stå här 

Och öda tiden bort for er och andra. 

Vet du ej hvad du vill, hvad gör du här då? 

BONDEN. 

A, inte skall du pocka och dig skicka 

Som mot din träl — jag är ej träl for någon, 

Jag är cu ärlig Upplandsbonde, jag; 

Men karl för mig, det kan du lita på. 

J!N ANNAN BONÖE. 

Slik fram(ard tar ej på oss! 
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FALSE vänder dem 
Usla följe! 

EN AMHAK IIOKDK e»r ett 

Det är icke ärligt heller! 

FALSE vänder sig < 

Hvad? 



Ja, häll dig du i skiiitiet! 
gäc bort med ea hop andra bönder under sorl och oräsen, 

FALSE till en B,! aine miin. 
Märken er 
' Den karlen der, skrif honom upp! Jag nog 
Skall minnas honom jag, det vill jag lofva. — 
Och hopen der — är den for oas, för kungen? 



Sä tyckes det. 



FALSE. 

Och dennaV 



Är på väg 
Att hlifva vår. Man har dem lofvat skog 
Och rödjeplats att bygga templet pä, 
Der aine gamle gudar de få dyrka. 

De rösta nog mot Thord och hvite trist. 
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Och fi)iket nordpä, ifrän HelaiiigQolIeny 

SAMME MIM. 

Som gode Asaclyrkare mot ThordI 
Men der, der är en skara \'crralajid8niän, 
Som ej vill uppgo Thord; de mena att 
Med honom blott kan riket byggas åter. 

Om man pä vägen strödde ut för dem 
Af Fyrisvalla-säd en skiippa, tror du 
Ej att det verkade? 

SAMME HAH. 

Ja^ tror det ej. 

EN ANNAN AF FiLSBS MÄN, 

Och er de tåla ej, herr False. 

SS! 
Rätt bra att veta till en annan gäug. 
Tänder sig till en at folkgrupperna. 
Hell, bröder, Er! I vise, kloke män, 
Sam ibland alla högst på tinget lysa. 
Jag skattar Eder meia än I tron! 

EN SANNA RM AN. 

Det tÄler vid att lÖmskhet bugar sig 
Till sist for rätträdsmän! 
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FALSE vänder dem ryggen. 

I fräcke skurkar' 
Kop ocb Tspenklang; det blåaee i lurar. 

Su blåsa Inramcl Der kommer hirdeii! 
Dch (ler är kungen sjelf! 

skjDdar emot Emnnd. 
FolkgropparDa draga sig it iiidan och gfira platt. 

ÄNDRA UPPTRÄDET. 
»B FÖRRE. KOMDNGEBS BEVÄPNADE HIEH oeh ll*N» 

iJFEiGE HAN, alla f _/W/ härboiiad. emund, oei i kärho- 
nud, med kungaring och mantel, åtfoijd af ntte svFJJSiäii 
th TBÄLAR t vapw. 

£mnnd stannar ocii aet lig om. 



Skall här ej ropaa hell ät knngeii. 
Som alltid? Hvad? 



Det bruket är väl gammalt. 
Men icke alltid bnika»lt. 



Usle huud! 
Vagt. 
Sä ropen dä: Hell konung Emuiid, hell! 

EN EDGJCuDSMln. 



FALBE BtampaT med foten. 

Do andre dä! 



jdnyGoOt^lc 
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Ja visst. Det gamla 
I detta skick ej passar mig och derför 
Vi ändra det. — Hvad är det nu för upptåg? 

starkt sorl, Tapeabrsk ocb långvarig» rop. 

Jo, nu det larmas, skrikes, ropas hell 

På alla sidor — hvem är nu som kommer? 



FALSE. 

n&gon ann'?l - 



Tiundalagman! 



Ej lär det finuas någon bättre här. 
Och ingen vigtigare helleri 

PAL8E till Emund. 

Hör du? 

TREDJE UPPTRÄDET. 

DE FÖRRE. TiDNDA-LiGMANNEN htmmer fÖljd af tiågre 
me MÄN och trSlab, aila i full härbonad. 
fi tlngsplateeo gamUde Bhynda emot hoaom fr&n begge Bldor 
under vapengny och rop; 

Tiunda-lagman, hell! Hell dig, vår talman! 



Stor tack, I vänner! Hell er allesamman! 

gär fram till Emand. 

Min höge konung, hell dig! 
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Stora skaror 
Af landets äldste böfdingar nu komma. 
Mau kan nog se de äro ifräii Manhem I 
Storättade! 



Men sjunk ne. 

S.iMHE KUSOaMAN. 

Storslägtade ! 

KALSE. 

Och sturske. 



starkare rop och buller. 
Men dessa rop? 



FLEUE. 

Der kommer Thord! 



Ej fängslad? 

TI UK D A-LÄt M ANN KN . 

Nej, herre, nej! Jf^ har befriat honom I 
"et Tar min rätt och den jag vet att brukal 
Pä tinget der går Jarlen fri, lik alla 
■Som hafva rösträtt. An han är ej dömd. 



Hell, höll dig, lagman! — 
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DE FöBttE. MSnga gamla höfdinoar i Jidl hä*^ 
nad uppträda med sujehXh emgif vande ibomv hible, ami 
döijer »ig mot gukli. 



Hell Thord! hell, hell! i 

FALBE. 

Han träder upp som konung i 
Trots sill förnedring. 

ehunh. 
Mänga älska hpoom. 

Ja derför att de frukta honom. 



Sin dotter för han med! 



Han tror att allt 
Går an, som han kan finna vara lämpligt. 
Säg, skola yi ej genast hindra detta? 
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Nu tiugot öppnas skall! Allshärjartinget! 



Nu tinget Öppnadt är! Ällshärjartiuget! 

vapenhrSik aom förut. 



Kn fråga blott fÖrr äii vi börja, väimer'. 
Tillstädjor lagen qviniia inom ringen? 

T lUN I> A-L AOM A K KES . 

DeroDi har lagen icke tält bestämdt. 
Så att jag fullgodt svar ej gifva kan; 
Men brukligt var det oj. 



Det var det ej! 

Gnnli sluter sig närmare T bord. 

TIUNDA-LACMANNEN. 

Thorda dotter må dock stanna pä mitt ansvar! 

sorl. 
Det är se'ii gammalt skick ocb sed i landet 
Att låta l^mansnycker litet gälla. 

Blfällesorl. 
FALSE fcSr alg. 

Det skall bli annat, får jag råda, lagman! 



^aovGoOt^ t 
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\ -LAG HAN K EK. 



Nu biiijar tinget! — Konung, I ha'ii ordet' 



.l&g äskar ljud! 



EUCNI). 

tysCnad. 
TIUNDi-LAQMANNEN. 

Nu talar kuugen! 

ITLEIIE BiiSTEK. 



Med drotteus arfda rätt frän äldsta tider, 
I följd af lag som Odin stiftat har. 
Jag leder tinget. — - 



Tillsamman med dig, lagman! Och jag fordrar 

Att blifva hörd eu annan gåug i saker, 

Som du tycks taga under egen värjo. 

Nu vill jag icke neka tärnan der 

Att stanna 8e'n jag allas iorbön hörde, 

Men icke gillar jag ett slikt boslut. 

TIUNPA-LAGMAKKBH. 

Så fär du låta bli att gilla det. 
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Men lindra saken kan du icke längre. 



I'å annat, vigtigare taukom nu I — 
Kn tredjedel jag önskar af den mark 
Som invid Birka utan egare — 
Ty jordaboken derom intet aäger — 
Ar fri allmänning. Der jag bygga vill. 
Af gammal häfd har kungen laglig rätt 
Till sådan jord. 



Den mä du taga, dä! 

till tinget. 

Är det beslut pä det? 

ALLA Ijfta vapneD. 

Beslut! 



Skrif upp! 
EMnNB. 
l'å denna mark jag bygga vill ett tempel 
För Asagudarne, de gamle, store, 
Som syndigt vi ha öfvergifvit. Derför 
De öfvergifvit oss. X\ dem mä sona! 
Den skattepenning som af Odin införts 
Xill våra offers underhåll, till värn 
Af all slags ofrid, nu jag foi-drar ätor. 
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Anklagelsen jag skriftligt här er lemnar. 
Begrunden den, och domen rättvist! 

Han lemmir anklagelieskriftcn till Fala«, BOm Öffeiletni 
till Tiunda-LagmaDnen. 
sWtfct BOrl. 



Hvad vill du mera, konuug? 

Att han fängslnd 
Af eder äterlemiias i mitt vald. 

NÅOBl BUHllEB. 

Är det allt hvad han vill? 

Stort är det icke. 



Nu reser Thord sig, se! 

FLEQK om livarandra. 

Nu talar Thord! 

EN BONDE. 

Och se, Bin dotter häller han i famnen. 



Min konung mig anklagat har på tinget. 
På samma ting anklagar jag miu konung! 

Btaikt Borl som fSret längeämc dör bort. 
Emnnd h&ller eig IfTampaktigt fafit i Gtolen. 



D.qit.zeaOvGoOt^lc 



efter en Btnndi tjfatnnd. 
Allt IiTad som rikets förste man af ,vigt 
Jag kunde ha att draga fram pä tinget 
Är sagdt i denna min anklagelsei 
Ty brott mot lagame har kungen öfvat, 
Och all den ofrid som i landet råder 
Är kungens verk ooh mine fienders. | 

Allt som för rikets väl var vigtigt, blef 
Ej utfördt derfbr att jag hindrad blifvit 
I hvarje företag &åu alla håll. 
Jag kallades tillbaka för att gagna, 
Det var ett svepskäl blott; — for att mig störta 
Jag kallad blef. Nu vill man ät mitt lifl 
Sä tagen det! — Men läten först mig veta 
()m Sigurd lefvcr eller fallit har. 
Ty är han död, så skall till bennos värn. 
Till denna arma, Öfvergifna flickas. 
Min dolk i&g dr^a och till döden viga 
Mitt enda barn. 

BOrl. 
EMIIND reier alg till bälfuti. 
Du s^lle kunna? 

TBOBD. 

Ja! — 
Hon tillhör aldrig nägon ann' än Sigurdl 
Och frän vanäran räddar henne döden. — 
Men skrämmen eder ej. till Onnii. Än ha vi tid 
Att låta våra hjertan klappa samman. 
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Än föll ej Sigurd! Ännu föll ej domen! 
Och ännu har jag ej sagt sista ordet. 

TIUNDA-LA OU ANNEN. 

Sä tala, Thord! Vi Tänta att fä höra 
Din mening rättfram talad ut. Vi veta 
Ätt oförstäldt du alltid burit fram 
Hvad du pä hjertat och pä tungan hade. 
Och väl du vet, att om ej Svia-män 
Just alltid varit af din tanke, Tfaord, 
Så ha de lyssnat gerna dock till allt 
Som kom &ån dig, ty goda råd och ord ' 
Af gammal man, erfaren och bepröfvad 
I mäng't och mycket, och som van är vorden 
Att sköta landets tarf, vi gerna hörde. 
Och här jag kan försäkra dig att vi, 
Vi bönder framförallt, dig gerna höra. 
Vi skola tåligt lyssna till ditt ord 
Och moget pröfva hvad du förelägger. 
Ej sä, god' vänner? 



Jo I 

TIUNSA-LAGMAKN-EK . 

Si\ tala! 

BQnDBRNE och FLERE af DB ANDBK. 

Tala! 

THORD. 

I veten, landsmäu, hvad vi allt ha oflrat 
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Kil följd af länga år for kristna läran, 

Att intet offer, huru Btort det är 

I guld och gröda, vä^er upp det hlod 

Som för den helga aak vi låtit Hyta. 

Ej skaptea menniakan till djur för att 

De vilda drifter endast lata rada, 

Ty örlig, fejd och all slags kämpaatrid, 

Som våra fäder, som vi sjelfve öfva 

Med manlig hug och luat, är härlig idi,-ott. 

Men skall ha rättvis orsak, värdigt m&l 

Om striden ej för ro skull ut skall kämpas. 

Utkämpas striden blott för hlod att gjuta, 

Dä är ej mycket värd en sådan ära . . . 

Och strid emellan stammar eller fränder- 

Ar mördarbräuad. Hören upp derraed! 

Ett högt, varaktigt mäl var denna strid. 

Som vi för Kristus och hans lära förde. 

Med mogen öfverläggning gingo vi 

Till verket, tagande till mönster folkslag. 

Som uti allt, i följd af hafd, utveckling. 

Natur och anlag, stodo framför oss. . . 

Och efter härda strider, pröfningar 

Emellan själarne, som Öfvorlade 

Om rätt det var att byta fädrens tro 

Emot den nya, togs den ändtligt an. 

Och deu togö an, väl efter blodig fojd, 

Men dock med öfvertygelso och fröjd 

Som saligt lade sig kring allas sinnen. 

Som balsam lindrande de djupa sär; 

Och länge tycktes oss det rätt naturligi 
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Vi fiiiiiio lifvet sköuare att lefva, 

Att pligten större blef emot 083 sjelfva 

Och emot nästan, och att tröst vi funno 

Sär blick och bön vi rigtaiie till honom. 

Som ]ik en broder tog en hvar vid handen 

Och ledde honom genom synden upp 

Till n&d och frälaning vid Allfaders thron. 

Sälunda bonade vi om i Gimlc 

Och vördnadsfullt de gamle gudar vi 

Till afaked helsado, högt prisande 

Allt hvad de fordom gjort for våra stanimaT. 

De drogo bort i fred, mildt sägande 

. Till våra hjertan: tanken, som vi utgjort, 
Har eder ledt till denna gi-äiis, nu gä vi 
Förnöjda bort och underordna oss 
Verldaallteta gång, men högt skall minnet tala 

, Dm hvad vi för hvarann' en gång ha varit! — 



i Du, konung Emund, du, Tiunda-lagman, 
I riketa gamle Tingnarmän, I mige. 
Allt hvad här iiiins af höfdingar och hird, 
De fleste af er svenner, af er bönder, 
Upplefvat denna strid och deuna frid. 
Ka mildhets tid aig utbredt öfver landet, , 
Vid helga klockors klang till bön vi gingo, 
Värt lif var rikt, en guldtid syntea kommen, 
i Men menskligt är att fela, tider kommo 
[ Då skräok oaa slog, då rådde Fimbnlveter, 
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Den stora vinter gom i tre är räcker; 

I fruktadea att ingen sommar mer 

Med gröna manteln skulle norden pryda; 

I börden jorden skälfva, träden ryckas 

Vid röttren upp och bergen störta samman; 

Då brusto alla Qettrar, alla band. 

Då trodden I att allt det onda kommit 

Med nya läran, med den nye guden. 

Och vildt kring landet ljöd det bemska ropet! 

Slån hvite Krist ihjäl iorr'n Heimdal blåser, 

Och Aeadrotten och bana rike räddasi 

TIUKD A -LAnMAKSEK. 

Så var det, Thord! 



Så ropades 



Ja, ja! 



Mot mig sig vände alla. Jag var stödet 
För nya läran, förde hem Ansgarius, 
Som helge fadern, päfveu uti Bom, 
Till verket utvalt. ' Härlig var den mannen! 
Mig tillkom äran, men man gaf mig hatet. 
Som nöden alstrat bland er, sedan afund 
Förut min väg med tornen hade sätt. 
Det fåfängt var mot detta ouda strida, 
Och drottcn, lyssnande till hvaije råd, 
Som mina åender dä hade gödt ora. 
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Och till hvftrt skri som trängde ifrån folket, 
Som också tubbadt var till hat mot mig. 
Beslöt att offra mig för att, sä sades. 
De gamle, vrede Asa-gudar blidka. 
Stor var förtviflaii, hungerstiöden grym. 
Och allmän lottning påbjöds öfvor rikot, 
Ocb lotten blef ock min att vandra ut. 
Derom ej mer! Det rifver blott upp såren; 

sorl. 
Ej heller mer om hur jag borta lefvat. 
Om hur jag der ett fridsallt folk hai' samlat, 
Om bur jag der vid hemmets lugna härd 
Ej anade att äterlefva detta! — 



SS, kom den dag, oväntad, skÖn till dragen, 
Men ödesdiger, falsk och skymäig pä en gäng, 
Dä jag med -vana ord blef kallad åter 
I egenhändigt bref frän Sviars drott. . 
Man bad mig glömma lidna oförrätter 
Och nu jag skulle styra landet äter 
Ocb göra lyckligt det igen, sä het' det, 
Se'n det ånyo råkat i fiirfall. - 
■ Er jag anklagar ej härför, I bönder, 
1 I blefreti ej rädsponle! — Kungen ocb 
I Hans råd, ränkfulle bofmän så bestämde. 

Och jag mig dåra lät och följde ropet. 
, ttoT appsl&ndelse. 



I Nu har jag varit här snart tvenne i 
' Och dessa år så mödosamma varit, 

Thord HaiU. 
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8fi rika uppå soi^ af hTarje slag, 

På grämelser och lidiia oförrätter, 

Att håret, fordom grått, uu blifvit hvitt; 

Ty isig viuter man ikring mig stängt. 

Ej Bommarvärmo flöt ur iiägons hjorta 

Den gamle Thord till mötes. Hade jag 

Ej haft mitt barn och Sigurd, ej jag kunnat 

Mig hålla från att hemligt åy ur riket . . . 

(Jch hvarför detta? — Vai- jag ej så kry, 

Sä duglig, vis, erfaren nu som förr? 

Jo, mycket mer än förr! Men det var svek 

Som kallat hem mig, ej upprigtlghet, 

Och miua fiender nu hade vuxit, 

Af fadren sonen hade iirft sin afiind. 

Och ingen talte vid ett laglöst hof 

När jag höll hårdt om lagen och om svärdet 

Och ordnade det som försummadt var. 

Man föregaf att jag derborta samlat 

Eli härsmakt till mitt fosterlands förderf. 

Jag skulle aldrig kunuat handla sä 

Emot mitt land, hur djupt det än mig kräukte! 

TldNDA-LAGMANIIEN. 

Derfbr ansvarar jag! 

Vi ock! 

ANhBA af koniingenB män. 

Ej vi! 

UliSVERKE. 

Det der är skandligt, nedrigt! — Ar det saniit? 
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FALSK OCH SONUNGEMS MAN. 

Det är ej sanntl Du ljugeri — 

THORD i bögeta vrede. 

Ljuger jiig!? 

IIVNDA-LAaHAKNEIl. 

Har du ej vittnen, Thord! 

Om det behÖfves 

. Så Stär der ett. visar pi BoH, 

ROLF trKder fram. 

Jag svär derpäl 

TVÄNHK ÄLDBE HÖFDIMGAU. 

\i ock! 
Btor uppstindelse. 

am Rolf och baus vänner. 
De akola icke undgå rättvist straff. 

B HUND föl sig. 

Förbannelsel ~ högt t det han regernig. Lät mig 

TIVNDA-LÄQMANBEW. 

Thord har ej slutat, 

THOHD. 

Pä alla vis, i hvaije tänkbar form 
Man har offentligen mig håuat, skym&t 
I bugens egeu gärd. För unga glopai- 
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TIDNDA-LAGMANNKN. 

Och hvad beträffar, Thord, din dom, sä ar 
Det visst ej säkert att du fäld skall blifva, 
\i akola döma rättvist och du vet 
Att hjertan hafva vi pä rätta stället. 

BÖNDBHNE OCH FLERE. 

Ilätt sä, sä är dot! 

EMCND till Fa1»e. 

Hör du? 

PALSE nakta. 

Var blott lugn! 

TIUNDA-LAGMANNBN, 

Och hvarfor tro att sädaiit svek man för 
I skölden mot diu vana, fromina dotter? 

aom ännu lastare hur slutit Gunli till aitC brSst. 
I trou det ej? 

TH-NDA-I.AOMANKEN, BÖNDEBNE OCH mXnGA ANDRE, 

Nej, nej! 

ROI.F OCH FLERE. 

Vi tro detl 

' TI UN DA -LAGMANNEN. 

Hvad!? 

THORD. 

Och ora jag visar er den fräcke skändam!? 
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TUTKDA-LAGMANNEN. 



Sä Bkall han dömas efter brottes styrka! 
Så tala! Säg, hvem är han — — — 



Mig han skylleri 

PörfSrligt sorl, man Hpriagei upp Irin sina platser, alla trttn- 
ga* om bTarandra under rop och vapenbuller. 

TIUNDA-LAGMANNBN. 

Hvad — herre? 

bCndbrne och flkre. 
Kungen '{ 

TIUNDA-LAO MANNEN . 

Thord, bevisen! — tala! 



Tron honom ej! Han vill sin konung stÖrtal 
Han har aatt tru till denna Hickas syner; 
Hon låtit skrämnia sig af hvad som timat. 
Och, rädd för ödet som nu väntar Sigurd, 
I sina kärleksgriller hon har trott 
Att ett forsat man utlagt för dem begge. 
Hon svärmar och i syne ser — och Thord, 
Blind såsom fader, tror och blindt anklagar. 
Han vägat kränka mig med slika griller. 
I natt som var, mitt lif han hotade 
För slikt ett dåd som här han drt^it fram! 
Derior och för allt ondt som mig och riket 



i 
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Han vållat har, jag låtit honom fängsla 
Och fordrar nn den drottesvikams död! — 
tumult KiDi lörnt. 
flCNLI 
■later krampaktigt sin» Atmar kring Thord. 
Jag med mitt lif försvarar dig, min fader! 

THORD. 

Pä tinget får man ej sin konung smMa, 
Han har den största makten, rätten ock! 
Du har dig smädat sjelf, dig sjelf anklagat . . . 
Och jag, jag amäclar ej, jag talar sanning. 
Jag ropar högt, du är en niding, konung! 

EUCHD, FAL8E, KONUNOBNS MÅN oek \iA.x draga 
vapnen tmdw rop oek buller. 

THORD fortg&tteT 

En svekfull drott! — dig sätte folket af! 

EMUND. 

Fort gripen hoiioml Fängslen honom äterl 

FALSn oeh PLURE AF KONUNGENS ulN vUja hmäMigc 
sig Thord. 

OUNLI kutar eig emellan. 

Ve den som närmar aigl Jag värnar honom I 

TIUNDA-LAQHANNKN. - 

Jag bjuder tystnad! — Vittnen, sedan dom! 

man åCcrtagcr sina platser. 

BOLF tittder fiam.. 

Det gäller lifvet mitt, jag vet det väl, 

Men gammal vän till Thord vet tala sanning: 
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Rolf för fram en träliniin. 

Se här ett ?ittnc bättre ej beböfves. 

knngBDiKnnen omgifvs Rolf hotande. 

EHUHS ejunker Bamman. 

Jag dåre, däre! — 

THOHD. 

Se, trätiuuaii der, 
Som tjenade miu dotter, blef af kuugen, 
^[ed fagra löften narrad att sig lista 
Frän jungfruburen, der min dotter sofver, 
På tid som utsatt var till skändlig gerning. 
Fiirfiirlig uppstiodelBe. 
EMUNU. 

Träl kan ej vittna! 

TIUNDA-LAQMANNEM 

Men vi kunna tro! 

FEMTE UPPTRÄDET. 
DE FöRRB. sieuRs. Sedan ett bus. 
SIOURD störtar in. 
.Och här är jag! 

Hvad? SigurdI 

IIUNLI laller med ett anakri till Signrda 



Sigurd lefverl 

. i:q,t7edi>G00t^lc 
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EMUKD. 


säger du? — 


Och domen 




THOKD. 


a med domen! 





TIUNDA-LAOMANNEN. 

På edra platser, Sviar, hören mig! 
Blås uti luren! Här skall nu förhandlas! 
Det bt&aes i laranie. SoiIeC altager. Alla Intaga eina | 
TIUNDA-LABMANNEN. 

En stor och vigtig sak vi ha for händer, 
I ordning gören urnorna. Till lottning 
Vi först mä skrida för bestämmelsen 
Om hvilken lära landet skall bekänna. 
I Vittnen, Synemän och tingets trålar, 
Gån, delen lotter ut, som bruket kräfver. 

Lotter utdelas bland fiumgden. konungens i 
hmnta lotter som de tddela till paisb och alla konungens 

Mft FALSES MÄN. 

TIUNDA-LAaMANNBN. 

Deu som bekänner gamla Äsa-läran 

Hvit lott i urnan läggel Den som röstar 

För hvite Krist han lägge svart lott ned. 

Urnorna framläras af trälas som i dem ufphemtn 
lattema. Sedan etÖUas arnormt hakotn ti und A- lagmannen. 
TETTNENA hevaka dem medan synemSnnen uppräina lot- 

K-IJlGMANNEN. 



Se, detta onda allt, all split och tvedrägt 
Med kriatendomen kommit har. Ändock 
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Jag vill ej neka denna lära vördnad, 

Ty milda aeder, fredlig idrott sökte 

Hon föra in hoa osa, men fejd och aplit 

Blef all den vinning som till sist vi skördat. 

Oss passar bäst ännu, så synes mig. 

Den höga, visa, fromma Asa-läran. 

Den ha vi ärft och lärt af vara fäder, 

Den går ej lätt att lyfta hört ur sinnet 

Och bondeman i landet vill den ha. 

Se'n vi den återtagit tycktes allt 

Sig arta bättre, Ingnet återvände 

Och rikare har icke grudan varit, 

Ej lyckan gynnat oss på åratal 

kSå fullt som nu, sG'n Öfverallt män slutat 

Att hylla läran som Ansganus gaf. 

Så kom du, Thord, och bjöd oss äter öppna. 

De kristnes tempel. Följderna du känneri 

Vi tänka, aer du, gammalt är dock bäst! 

ALLA. 

Så är det lagman! Så vi alla tänka. 

TIUNDA-I.AOMANNEN. 

Se, Thord, det är för dig im svårt att höra. 
Ty mannen håller helat på hvad han infort, 
På hvad han utfört, hvad han lefvat for; 
Men rigtigt duglig är din Kristus ej 
För 083, Thord Haale. Visat nog är han mild. 
Men han oss skrämmer mycket mer an Odin 
Och ger ej Walhall fön'n på domedag. 
Hans mörksens riko sjelfve Surtur rädea. 
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Och hvad Bom värre är, baii äi" föi" svår 
För osB, vi odalman och bönder alla. 
Att rätt första. Och krångel uti tron 
Är icke tro. 

THOKD. 

Han är det enkla! 
Hvad svårt att fatta är för er skall blifva 
Långt lättare för edra barn; betäuken 
Hvad andra folk ha utfört genom Kristusl 
Hvad nu- I har förkasten skall dock segra, 
Ty liksom Judafolket, som var samla<lt, 
Blef splittradt när det ej bekände Kristus, 
Så skolen I, hvars tro är mindre ren 
Och vacklande och splittrad, ock gå under — 
Och edra barn och barnbarn skola ropa: 
Skam öfver dem som en gång svurit trou 
Och skymäigt bröto eden som do svurit; 
Slik tid af skam af sagan bränmärks! 

CALSB. 

Sluta! 



Den tro, som våra läder lyckliggjort, . 

Som landet välfärd gaf i alla tider 

Fast åttahundra år den nya läran 

Pä jorden rundtomkring sig utbredt har, 

Bevisar, Thord, att Äsa-lärans kraft 

Och* skönhet stor är, att för oss den passar 

Och att med den vi hinna lika godt. 

Jag tror än bättre till det mål vi söka. 
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ALLA. 

Så tro ock vi! Sä tänka allal 

THOKD aom kUst Till toklit. 

Höreii I — 
Rop ocb baller ntifr&D arbryta honom. 
ETT RUD skjndat in. 

Tillgif mig, koDiiDg, lagman och I alle, 
Men, stundeDs vigt mig bjuder tala här. 

FALSB till Emnnd. 

Spel vi vuuait. 



Han kom dä äadtligt. 



Tala I 

BUDBT. • 

I Birka folket stormat bispegårdeu, 
Biap Simon sjelf och alla kristne preater 
I kedjor bundne släpats bort till tornot — 
Med svärd man nedgjort Nitard, bispens friiude. 
Och luften fylls af rop om bämnd och blod. 
Den hvite Krist man ej vill dyrka längre, 
Den helga ringen, offerskärn, blodqvasteu 
Man åter uppställt i värt gamla tempel 
<!)ch offerdjuren smyckas utaf folket. 
Hvad bjuder du, min konung, att vi göra? 
Skall detta upplopp qväfvaa? 
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Tills Tinget afgjort gonum lottniDgoii 
Om hedningar, om kristna vi må vara. 

Under budet» herätteUe ha thobd, ounli oeh 
åiauRD i djup »märta »Ititit »ig kvaraadra tiämtar». 
aijjA DB öFKiOE ha ifrigt råd^dägat med hvarandra. 

THORD t<ll Qnnli och Sigurd. 

Låtom 088 bedja I 

De falla pi knä och bedja tyst. 
TIUKDA-LAeMAHNEN. 
Bom under tiden l&tit fÖi sig uppräkna lotterna. 
Allt folket, alla uppå detta ting. 
Med undantag af tjugo, hafva röstat 
För lädrens lära, Odins, Asarues! 
Beslutadt är då: Hvite Krist ar skild 
från oss och vi frän houom. Hören det! 
1 templet offras skall till gudars äral 
Till Odins, Friggas, Thora och Freys och Niords. 
^'u blflaen luron! Odalmän och bönder, 
I Sviar alle, slån på edra sköldar 
Så starkt, att bullret upp till Gimle tränger 
Och Walhalls stängda portar äter öppnas! 

under vapen- 

Hell er, I Gudar, uti himlaborgcn! 

de sträcka vapnen och händerna mot litiiden. 
TIV N u A -LAGMAN NEB. 

Förläten att mot Er vi glömske varit 
Och tagen mot vår ed I 
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Ty bortom döden' vinkar härligt lifl 

BÖNDERNE 
omgifva Thord, Sigurd och Gunli. 

Vi tåla ej att ondt tillfogas dem! 

.FALBE OCH KONUNGEKS MÄN. 

Tillbaka, bönder! 

TIUN D A-L AOMANNKN 

trader emellBa. 

Dom har icke fallit! — 
Ej sannt, I bönder och I ädle Sviar, 
Thord Hasle kan gå fri frän hvarje ansvar? ■ 
Tj sannerligen, kär han dock oss är 
För hvad han ville, för hvad stort han gjort. 
Om ock vår gamla tro han icke hyllar! 

BÖNDEBNE OCH UE FLESTE. 

-Ja, Thord går fri! Hell, Thord! 

EHUND till FaUe. 

Han segrai' 
Äh, False, se hvart du har fort mig! 



Der jag dig hafva vill, 



trycker Tbarda haod. 

Det smärtar mig 
Att sä vi skiljas mä, men ske det måste. 
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Der Sviars dygder blomstrade pä nytt. 

bOnderke ooh mXköa asdra trängas kring honom aoh 

trycha han», Gwiiix och Sigurd» hinder. 



D.qit.zeaOvGoOt^lc 



D.qil.zMBlG001^le 



D.qil.zMBlG001^le 



Fjerde Handlingen. 



Det inre af templet. Gråatensmurarne ock de 
ttarka pelarne äro behransaJe ock lindade med 
friskt eklöf. 

På det remnade atenaltaret, som står midt i 
teinplet under ett för dagsljunet öppet hvalf, brinner 
offerelden. FVamför altaret, pä ett an^at lägre sten- 
hlock: den heliga ringen, offerhlodskålen och blod- 
qva»ten. I me^. guldplåt beslagne nischer på våg^ 
garne synas de sönderslagne bildeme af gudarnes 
skara beströdde med friska blommor. Framför 
hvarje nisck brinner ett bloss. 

Nedanför Odins ännu igenkäiineliga bild, som 
intager den största ock mellersta niscken, ligger 
att nedkasfadt stort kors af träd med en målad 
Kristusbild. 

Ingångar, på begge sidor. Golfvet år beströdt 
med granris. Afton och mörker. Templet 'ipply- 
se* endast af blossen och offerelden. 
FÖRSTA UPPTRÄDET. 

EUUND Vid ältat et hos urVlR^TklBESThN AKDRA 

PKLSTFK miifft/va dem Balont altaret på, en upphgnutg 
trmttu Valw tnho/jda i stora dol, mbetande i elden med 
■ långa jemejgiii flerb h emubds mas i en grupp vid 
en af dorrame 

iSvaidsklanff, fyud itf utridslut ar oeh lop ttanga uti- 
från m i templet. Dermed f'irtgStteit tdl handlmgmi ehd. 
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5aB,Goo<^le 



Förrädare de äro alla — älla! 

Mitt hela folk har mig förrådtl — Hugg in! 

Ja, storma på som rasaiulo Eiuheriar! 

Man vill fördrifya mig, jag biltog är . . . 

I veteu det, så har man sagt pä tiiiget. 

Och derför har jag flytt till templet. — Flytta 

Nej, jag har icke flytt I Jag är ej biltog! 

Jag, kungen, fogelfri? Ha, hvilkeii dårskap! — 

Jag blir, jag sitter qvar — jag skall dem yisa 

Att än är makten min med Gudars hjelp! -- 

I vänden eder bort? Mig hÖren, preater! 

Vi skola skrida nu till helga offret, 

\i skola sjunga Gudars lof och sången 

Skall skrämma bort de kristne hundarne, 

Som ännu våga kalla mig för husbond! 

i&g är den förste Odinsdyrkare ! 

Hvad offer fordrar guden? — Svaren, Valör! 

Se här min gyllne kedja, här min armring! 

kastar kedja och ring i elden. 
OFTEHSTEPltESTEN. 

Dig hjelper intet offer mera, konung! 
Från dig sig vände alla gudarne. 



Hvad säger du, du gamle erkeskälm!? 

Jag skall dig strypa, om du slikt törs sjunga 

Inför din konung! fnttar honom i armen. 

Vet du hvem jag äri* 
Jag är Upsala konung, presters prest, 
Och om det lyster mig kan dig jag offra! 
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DE ÖFRIGK 1'RESTEKNK .!i| 

kasta Big emellan. [ij^ 

Kom till dig sjelf! Do rasar! Vo! o vel j^ 

öpvbrstephestkn. ■»■' 

Du allt förlorat, inakteu aora förståndet' <■''_ 

Den fristad aom du sökto skäukto vi; } 

Men nu är tiden att oss sjelfve skydda -^^ 

Och utan ånger vi uu lemua ut dig. ' 

Den storm du hör, den gäller helga temjilet, '' 

Man fordrar väta lif om vi dig hysa. ' 

Då du förgått dig, då du har lagt hand ' 

På Odins prest och skymfat honom här ' 
I helga templet, der du fiomhet lofvät, 
Sä lyser jag dig ut frän templets skydd, 
Så som du lyst ur landet redan blifvit. 

Jag tror du talar så som Thord! Haus eko 

Vill hvarje åldring vara nu i landet. , 

Min ungdoms vishet drar jag utanpå | 

Din skrynklade, gudsnådeliga klokskap ' 

Och blåser lif i dig, du gamle lik, ' 

Som jag har väckt igen ifrån de döde I 

Är detta tack för att jag jagat bispen 

Och allt hans auhang ifrån land och rike 

Och insatt dig igen på prestestolen? 

Så aren I, ni prestcr, alltid lika. 

Ej äro Odins bättre an den hvites. 

Och du är feg, derför att templet stormas, 

Derför att makten, som du nog vill ega, 



D.qit.zeaOvGoOt^lc 



D.qil.zMBlG001^le 



ANDRA UPPTRÄDET. 
DE FÖHRE. EN AF FALSES MÄN OcK BETÄPNADE 

stortå m. Strax derefler false åjelf åtföljd af SIne 

OöA KONVNÖENS FÖRRE MÄN, skarW fff BEVÄPNADE OCA 
af FOLKET. 

FAI.SES MÄN till Emund. 

Vik platsen, herre! 

Diu här är slagen. Ult preateme. 

Templet stormas skall 
Om I ej Öppnen det — — — 

ÖFTEHSTEPRBSTEK. 

Vi mäste dä. 

ban giCver tecken till nugra prestei som gä ut. 
ElirND. 
likBOm äturuppiabna 

har ban 

I öfvergifven kungen? 

FALSE 
som inträdar med eitt följe ocb preateme. 
Den som varit, 
Han öftergifves, icke den som blir. 

EMUND. 

Du, False, du!? Du skulle vara ^ 

FALSE. 

Kungen! — 
Vik platsen, svage själ — nu kommer kraften 
Och tager ut sin rätt. Din hop är slagen 
Och dine män, som aiiiort den, pä flykt. 
Du intet har till värn och skydd. — 
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EJ dig 

FALSK. 

Jag skipar lagariie ... du biltog äi! 



Af dig — af dig jag måste höra detta? 
Af frillo8onen? 



Som står öfver dig! 
Den hederstiteln kominer fram igen 't 
Nä ja, ditt hat var endast undangömdt 
Dä jag dig nyttig syntes, då det het' 
»Min faders hroder». Ja din egen broder 
Nu hämnas all den smälek som hän lidit 
Ifrän den stund du intog kungastolen, 
Den du ej värdig varit Folket dömt! 
Du gär i landsflykt liksom Thord. Dig skynda! 

ESniND. 

Förrädare! Mer än förrädare! 

FÄLHE. 

Du var förrädare emot ditt land! 

Du afsvor fädrens tro, du drog oas ned 

Till uselt slafveri för dina nycker 

Och för Thord Hasles skull, som ock skall straHas. 

Är jag förrädisk emot dig, jag är 

Det icke mot mitt dyra fosterland, 
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Du ser, sä stark är ingen af dem. 



^dovGoot^lc 



Trotsa 
Ej alltför länge! Vet, i himlen bor 
Dock nägontiog, hvarom du ej har aning. 

FAL8E. 

Det anar mig att aldrig jag fär veta 
Hvad som der ofvan eller nedan bor. 

EHUND. 

Och det du lefver med? 



Med det jag lofver 
(feh dör. 

EMUNS. 

F& se, när du skall dö. 

FALSE. 

Jag lefver 
Aimu och vill ta tiden uti akt. 
Mitt värf skall skötas; derför bort! Jag sagt 
Hvad tid du har att lemna landets kust. 
Välj af din hird de män som önska följa. 

Jag har ej några män, jag fattig är , . . 
Jag fattig var dä jag steg upp på thronen, 
J(^ alltid Öfvergifven var — Dock nej. 
En rikdom hade jag, och det var Thord . . . 
Den kastade jag bort. Om nu jag tiggde 
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Ja^ tick ej &ter guldet jag förslösat. 
Så slutar dä mjn unga kungi^agal 

plana ut den, häfd, att man ej mins den! 
Nu jag fiirstär er, Valör; gudarne 

Ett menskooffer fordrat — det är mig! 

Här är jag då, om jag kan eder sona! 

Som stafman skall vid dörrarne jag tigga 

Om mat och dryck, jag hungrande skall vandra 

1 ödemarken medan du mitt bord 

Inkräktat har och frossar — men jag kommer 
Som skugga åter, sätter mig bredvid dig 
Och rifver brödet ur din hand, slär gift 
I bägarn. Aldrig jag dig lemna skall. — 
>Hvem är den der?» jag hör dem fråga alla, 
Xär jag, en fattig afsatt drott, drar fram, 
Och alla vika för min hemska uppsyn. 
>Se, liksom märket af eu ring kring pannan. 
Man skönja kan!» aå skall om mig man tala. 
*Va\ afsatt, usel kung!» — Ha, bort du ring. 

Du var mig alltid träng! Du trängt förståndet, 
(Jjort hjeruaii virrig. — Göm dig, svärd! 

drager svärdet. 

Men hvar!;" 

aec sig om. 
Jo, der uti hans bröst! 

störtar mot Falge, som parerar och emotlager eläten med ar 
EiDDDd vacklar och faller i de kringstäendes armar 
Alla ha Fusat till och omgitra Falee.' 

Helt lätt blott särad, — Fören honom boit! 




EK AF EMUNDB MÄN. 

Bcsiiiiiiiigslös hau äi' och svagt slår pulseit. 
Han alltid var besiuningBlÖB och svag. 

SAMMK MAN. 

Och om han döri' 

FALSK. 

Så skall han graf nog få. 

EN AF FAL8ES HÄN. 

Och om han qvickiiar vid? 

Så lyd blott lagen: 
Han biltog är. — Du vet hvad du skall göra. 

Några af Emnnda och Fsixes mnn fdra bort Emund. 

till en ut aine hSfdmgaT. 
Du söker Eolf och desse andre vänner 
Till Thord, och funne, bringar du mig dem .... 
Helst döde! 

HÖFBINGEN. 

Jag forstår. 

FAl^E. 

Nu raskt till verket! 
till ™ ann'. 
Du, Hakon, går till segels iin i afton . 
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Med mina snäckor väl bemanuade 

'*ch landar i Bietague. Der du dig enar 

Med andra nordmän 3om mig tjena vilja 

Ocli drager ned till Uasles dal i Scluvyn. 

Du vet, mitt svärd det ligger der och väntar . 

Sök rätt på det och visa hvad det mäktar! — 

Med dem förut jag redan dit har sändt. 

Du fylkar har och gör dig heiTe öfver 

Uen hela sträcka der de Sviar bo, 

Som Hasle fort dit ned. Han skall derbortji 

Än höra Äterklangen af vår sång. 

Farväl! Ej mänga ord. När du har segrat 

Och det jag ej betviflar, sänder du 

Besked härom. Och när jag allt har ordnat 

■fag kallar dig tillbaka, Jarl! 



(liFDIXGEN böjer knii. 

Min konung, 



I'å mig du lita kan. 



ger honom Ceclcen 



Det vet jag. 

Höfdingen gir. 



TKEDJE UPPTRÄDET. 



DE PÖBBE tttom Emmid Qch öfrtge »mn Imnnal 
templet, tilp vied höfdingab, beväpnade bOnder och 
FOLK tränga in under rop oeh rapenlmlhr. . 

Tkard IlaiU. 13 
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Till Helhem eller Valhall, hvar I bon! 
I spärren vägen mig, jag skall regeral 

ULF OCH FLEBE AKDBA. 

Hvi dröjer du? Hvem talar du väl till';' 



Mig följen, vänner, till mitt höga värf! - 
Bort, vålnader! Jag gör än fler till andar 

Om I mig hindren! — rusar ut med iyftadc STärd. 
tKEBTEHNE. 

Också han är dömd! 

FJERDE UPPTRÄDET. 

Medwn Ulf och alla Falseg nian, SSfdingar, händer 
oeh folk »kynda vt efter Fal«e, miar »ig TiuirDA-LA.G- 

MANNBN med NÅORA ÄLDKE TIGKABMÄN, BÖNDER Och 

FOLK ,i dai andra ingången. 



Gä, kallen Thord tillbaka! 

EN TIGKAEMAK. 

Allt för sent! 
Han redan rest. Hvem tar nu värd om riket? 

TIUHD A-L AGMANNBN . 

Ej Falsel Honom alä vi död pä tinget! 
Jag har en man. I kännen Olof ju? 



^dovGoot^le 



Ja har, ty baii är öfverallt! 

3om eoaam Btält sig vid altaret, med utsträckt band, stirrande 
framlät eig. likaom gripen af en eya. 

Frän lifvet Hyktad sitter fromheteii, 
En kraftlös vålnad, död ibland de döde; 
Ohejdadt våldet far pä jorden fram — . 
De höge gudara makt försvagad blifvit 
Och slägter stammande från deras rot 
Emot hvarandra vanda "blodigt vapen. — 
All verlden uppfyld är af rof och mord; 
Allt väcka till strid, hos Hel, hos röde trollen; 
Vid midnattstid ses vålnaderna vandra 
Och ropa hämnd utöfver hela norden. 
Nu Fenrisulfven bryter sina band 
Och Midgårdsormen vältrar sig förfärligt, 
Hör, hafvet jäser Öfver sina bräddar! 
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Femte Handlingen. 



Jiädes gård ac 

Gården brinn t 
lolupjiffåiigen. 



i Första handliiiffen. 
Mortfonski/mninif, kort för 



FÖRSTA CPFTBÅDET. 

bktXpnadt folk ah/ndar öfver h^larne for att 
åettagn i dm strid tom utknmpas i närhetm. akbra 
irheta fÖr gården» räddning, kring JmScm ätmu siridmt 
roMr melltin hasledals-folket iwX falses häbhof, wffi 
måningom drifvea bort. 

THORD HASLB kommer med bkka, aoiii ar i vapmt. 
cuKLi med beatits, *om också år beväpnad. 

SKAKOB AP DALKNS FOLK MED QVIKKOH OCH BARN 

ledtaga dem mtd^r jiéelrop. 



Hell Haslc Tliord! Välkommen' HoU dig, fador! 

THOBD. 
Etanaac plBuligl. 

Min gärd i flftramor! 

BERA. 

Trösta dig. 
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När jag gick lös pä jagten efter äran, 
Den falska glans, som brinner upp derborta 

Med enkelheten, som jag sprang ifrån. 
Du ledande försyn uti vått hem. 
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I)u ledde friden fÖi-st och orduade 

För man och barn' med makans, moderns ]jufhet 

Och sedan har du ledt den krigets lek, 

Som slutar med att dii ett folk har riiddat 

Och med detsamma räddat Hasles ära 

Och skänker äter begge ät hvaraini'. 

Kom i min famn, baf tack att du mig allt 

Gaf äter, Bera, — ock ditt starka bjerta 

BERA i bans famn. 

Jag sjelf, jag är densamma nu som förr. 
Men hus och hem jag ger dig härjadt åtei'. 

THOBl) 

Ej hjolper klaga. Det är krigets onda. 

Men trots förstörelsen, mig återskänkt 

Af dig, allt strålar smjckadt som till fest, 

Ty dina tårar likna äkta perlor 

Och dem du inväft rundt omkring oss här. 

Ocb lågorna som stiga emot skyn. 

Som sjunga prasslande om våld och svek, 

De sjunga ock ett lof till hennes ära, 

Som bär förlusten med ett hjeltemod. 

Med offervillighet förutan like. 

Braudoifer har du tandt med bjertats låga. 

På samma altar offrar jag med dig. 

Jag är ej fattig, uej! jag än är rik 

Dä dig jag eger, vana, stolta qviniia! 

Hur lycklig är jag nu niir jag dig famnar. 
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Un, länge, länge saknade. Jag känner 

Mig lyckligare im uti vår uöd, 

När du ditt kors yill tåligt bära, gubbe. 

Och ta till tacka med vår fattigdom. 

bEATLS. 

Du stolta par, hvad rikedom 1 egeu! 

THOKD. 

Och du, Beatus, syns mig stark också, 
Du är ej mer den fromme endast. 

BEBA. 

Nej, 
Han är. en hjelte vorden uti strid 
Som förr i tron. Och utan honom ej 
Jag kunnat värna om ditt folk och land. 

BEATUS. 

1 prisen mig för mycket! 

TKOED 
riicker honom handen. 

Så, min broder. 

Skall kyrkans son eiii tro och geruing visa 
Och Tara redo att för nästan lida. 

ANDRA UPPTRÄDET. 

DE FÖBRE, siouRD ahjndar beväpnad in åtföljd <if 

EK SKAKA BEVÄPNADE HASI,K-DALB BÖKDEH. 
SIGURD. 

Hell dig, Thord Haslol Fader, var välkommen! 

Han omfamnar Thord. 
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Och jag akall vakta boiiom noga, fader, 
Att han ej löper bort ifrån mig mer. 



Och när vi hunnit bygga tak pä stugan 
Och sitta äter under sotad ås. 

Då firas bröllopet. "" Beatns Du skall dera vigi 

SIOURD. 

Sä m& vi bygga strax! — Ej så, du kUra? 

THOED, 

Ja länge nog I hafven väntat, barn, 
Men himlen ville ej er frid beskära. 
I hafven lidit nog för min skull. 



BERA 

till nägra. 

Gäu, mälen Hasle-folket nu att Thord, 

Att landets fader äter är ibland dem 
Och att han Önskar se sitt tappra folk. 
n&gra skynda bort. 

SIOURD. 

Allt hvad vi utfört, hvad sjelf Bera mäktat. 
Är, trots dess värde, ringa värdt mot det 
Som fremlingen, den tappre stridsman, öfvat. 
Vår bragd försvinner, blir en lek allenast, 
Hans är ett storverk, värdt att vidt besjungas. 
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Liksom en hägring ifrån gadatidcii 
Han plötsligt stod ibland osa. Ingen visste 
llvarfrän han kommit eller hvart bau gick. 
1 lägret, uDder slagtiiingen och sedan 
Man icke tält om annat än om honom, 
Som städse var der faran syntes störst, 
Och som, en stafman lik, i pjaltor akyld, 
Men med en sluten bjelm på hufvudet. 
Sitt svärd har svingat sä att fienden 
Likt gräs har mejats der han dragit fram. 
Hans rop man hörde öfver hela nejden: 
»För Haele Thord gif seger. Herre Jesus!» 
Så skrek han högt och ekot ibland Qellen 
Upprepat det liksom allt folket sedan. 

BEBA. 

Han var det som i går, dä modet sjönk 

Och folket mattadt nekade att strida, 

Sin glafven svingade och sporde folket 

Om någon lärt af Thord att vara feg. 

Ett *nej!> till gensvar ljöd. Och med ett »framåt!» 

Han ryckte skaran med och segrade. 

THOIID. 

Och ingeii vet hvem denne fremling är? 



Nej, ingeu! Hit för trenne dagar sedan 
Han anläudt nattetid och Disa var 
Den enda sora han träffade på gåi-den. 
Den hon har vaktat medan jag drog bort 
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Ut söka blidkii våra stanifdrvaiidter 
Frän Uri och frän Schwyz, som gifvit möto 
Med Falses män för att bekriga oss — 
Du vet att länge de med afund sett oss. 
Hon redde läger ät den trötte vandrarn, 
Sin kost med honom delade och se'ii, 
En sköldmö lik, i striden honom följde. 

THOIID. 

: Men har för er han ej sitt aiilet visat? 

SIGURD. 

N'ej, under hjelmens galler han det dolt. 

BEATUS. 

Och efter slutad strid han stilla beder, 
Men väljer alltid plats der han är ostörd. 

THORD. 

Hvem är hans gud? 

BEAitrs. 
Han ber till frälsaren. 

THORD. 

Låt söka honom strax! För honom hit! 
Han kan begära allt! Jag intet nekar 
.\f hvad mig återstår att gifva bort. 

D^ra stjnda nt. 

Den hjelpen är ett under eller Guds! 
Tror du ej det, Beatua? Du ej, Bera? — 
Mej, jag vill söka honom sjelf. Det är 
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Min pligt att komma först, att lioiiora tacka. 



TREDJE UPPTRÄDET. 



DE FÖRKE. DTäfL förande FREML!NOEN", «wn höi/t dy 

1 tn mantel «ied hvilken hatt ekyler ntt an»igte. DISA 
bär han» hjelm. skaror AV THOItUS OCK DALENS FOI.K 
följa dan. Alla i mpeit. Siat thjasse. 



Der är han sjclf! 

BEUA. 

Hur sällsamt! sjelf hau kommer, 

DI^A 

slipper fremlingeas band ach (kfndar glBdjcatrMntide mot 

Thord. 

Välkommen, fabler Thord! Din hand jag kyssor. 

Det har jag förr ej gjort — men jag har liirt 

Af denne freniling att dig vörfla, älska. 

Af egen böjelse han följt mig hit 

För att dig helsa efter vunnen seger. 

Och af ditt folk, nysa sändt, han hört ditt löfte 

Att du ej nekar hvad han än mä önska. 



Det har jag lofvat och jag häller det, 
Så framt han ej begär hvad jag ej eger. 
Thord Hasle svek ej någonsin ett löfte! 
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Men jag, som löfteu svikit, som dig svek, 
•lag ber dig ej om nåd, jag ber dig straÖa! 

TIIOBD Tiker tillbaki. 

Du' — Emund! 

»larnD, or.NLi, beba. 
Emund ! 

ALLA "DE ÖFBIGE. 

Hvem!? — Kung EmundIV 

DISA ikriker till. 

Han!? 
Är det en konung som jag funnit ratt pä? 

EMUND. 

Här böjer knä for dig en biltog konung, 
En ömklig konuug nu, en usel stafman, 
1 pjaltor knappast skyld se'n ståten slets 
Ifräii hans skuldror, der förr purpurn bängde. 
■lag ville dö, men fick ej , . . hafvets vågor 
Mig slukade, men vräkte mig pä laud. 
Jag ville svälta, men man gaf mig föda . . . 
Och då jag såg att icke ban derofvan 
Och beller icke ban demere ville 
Mig taga mot förutan än en gerning, 
Som skulle böja eller sänka mig. 
Så har jag brottats med de tvennc maktor 
Tills jag den sämre öfvervunnit har. 
•Tag följt på afstånd Falses lystna härbop 
Att strida, Thord, mot honom — men för dig! — 
ThoTd Haile. 14 
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Här faun jag hviia, af ditt brud jag ätit, 
Den sisto var jag som njöt gästfrihet 
I denna bostad, som gått upp i lågor; 
Men jag betalt deu med mitt blod, jag stridit 
För första gången i mitt lil' och segrat. . . 
Kör din skull segrat, jag bad Gud deromi 
Nu är jag färdig, hvad jag nu begär, 
- Är icke nåd, iorskouing eller kärlek, 
Men att du hämnas må, att du mig RtraÖar 
Sä som jag straffet af din hand förtjenat. 

(iLSLt hOB Thord. 

o, fader, Lvilket möte! 

NlGCItl). 

Thord, du vacklar* 



Kom, stöd mig, hustru. — Detta är för mycket. 

Din milda hand lägg vai'samt mot mitt hjerta, 

Det slär sä häftigt, hotar bröstet spränga- 

Fort, lindra, mildra deti det är ej ädelt! 

Xu pulsen jagar blodet upp mot hjernan. 

Mitt hufvud briimer, tanken blifver vild! 

Jag vet ej hvad jag vill! — hvad gör jag? Säg! 

luför mig böjer knä den skyldige 

Till all min skymf, min smälek, ert elände! 

Se det är skäudarn af min ära! Han, 

Som tändt den gnista som slog ut i flammor, 

De flammor som med eldgadd frätte bort 
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Det finnes karlek till! Och du, loiti make. 
Du eger den, du gömmer den förgäfves. 
Du är ej njugg och delar gerna med dig. 
Hvem känner ej ditt stränga, milda hjcrta! 
Se, denne man, aom en gäng mägtig var. 
För hvilken nyss ett folk sig tåligt böjde. 
Han sig ödmjukat infor Gud och menskor 
Och derför äter upphöjd varda skall. 
Han lägger domen i din hand. Var mild! 
Du var hans undersåt', nu är han din. 
Välj mellan ömklig hämnd och manlig käilok. 
Mig synes att han hämnad är. En biltog, 
En hungrande och fattig, afsatt konung, 
Det är en jemmersyn att gråta öfver, 
Det är ett straff får hvilket strafiarn ryser! 
Och för att plåna ut den nöd han vållat 
Sitt land och dig, för att sin slöhet jorda, 
Han utfört hjoltedäd; sitt blod han gjutit 
För att ditt land och folk, oss alla, rädda! 
En sådan man har rätt att kärlek fordra. 
Han bör ej tigga om den! 

DISA 

aoM Bmagit ilg till TboFd och smeker honom. 
Thord, förlåt! 

EMUND. 

Lyss ej på qvinnobön! Dig hämna, Thordl 

THOHD 
efter en vilditm inro strid. 
O, Evige, slit sönder sista länken 
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Utaf den boja, som mig fängsla hotar 

I hämudeiis, hatets och i högmods ^ettrar! 

till Emund. 
Stig uppl — Förlåt mig! — Jag om tillgift beder 

fattar Emands begge händer och böjer sig infor baaom. 
Jnbel bland hela skariiD. 
EMUND skyndar upp och kjgser hane hand. 
Du mig furlätit!? 

TMOKD. 
Allt! 

BBRA i Thord» famn. 

Och mig? 

THOHD. 

Du mig!? 
Förlederska, du frestat! 

BEATUS. 

Till det goda. 

THOltl) till Emand. 
Der ser du, hiiuleus blixt kan ledas af. 
I q^vianans hjerta englar ha sitt bo. 
kysser Bera. 
KMUSD. 

Och derför väntar jag att äa eii engel 
Ur sådant bo skall Hyga mig till mötes 
Och lindra plågan, som mitt samvet' tär. 

;:JinimD till Gunli. 

Förlåter du? 
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Min hela sorgsna kuogaaaga, vänner, 

Den auas kan, behöfver ej förtäljas. 

Min åträ var att hinna upp dig, Thord, 

Att med mitt blod i striden emot False 

Umgälla allt hvad jag mot dig har brutit 

Och sedan do. Min önakan var att sluta. 

Dä ville ödet unna mig den ynnest. 

Att hit jag ankom före dig, då du, 

Af sjukdom hindrad, uppehölls på vägen. 

Den lilla der, hon blof min hjelp i nöden, 

Men af allt godt hon gaf, hon dock ej gåiVa 

Af större värde gaf än denna bjeim 

Och svärdet här, med hvilket jag har segrat. 

THORD till Diaa. 

Hvar fick du det ifrån? 

DISA. 

. Jag och han der 

pekar pä Thjasse, aom rädd kryper undan. 
En gäng det röfvat frän den röde mannen. 
Som. gästade din gärd med Sigurd der. 
Den gäng du stälde kosan hem till norden. 

SIGL-RD. 

Hur Ödet leker! Det är Falses vapen. 
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BE RA. 

Som han förlorat här! 

THOKP. 

Som inig har rä<ldat! 
EMINli batniktaT iTärdct. 
Hvad!? — Fala(!s svärd!? — Besynnerliga skänk! 
Förrädare! Mig himlen hade korat 
Att ändå korsa dina mörka planer 
Me<i kraften af ditt eget svärd. — 



Ja mer än sällsamt, 

SHkta till Emand vlennde pt Diia. 

Vet du hvem hon är. 
Den lilla der, som skänkt dig detta svärd 
Med hvilket du dig nya vägar röjer? 

KMixn. 
Nåväl, hvem är hon — tala! 

■ THORD 
fÖT KmoDd aMde!>, Bålets: 

Kungadotter. 
F.MC.M) Hukla, anaade. 
En kungadotter!? — Thord!? 



TUORD. 



Din dotter. 
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o, milde Jesus! Straff och näd mig slår! 
Hon som mig skärmat, som min hunger stillat. 
Som satte svärdet i min svaga haudi 
Som skäiikt mig äter både tro och hopp, 
Det är mitt eget barn, deo armas barn. 
Som skändhgt jag en gång har öfvei^ifvit!? — 
Och hennes moder? 

THOBl». 

DM. — Förråd dig ej. 

EMU.NU nästan hviskande. 

Låt mig omfamna, kyssa henne, Thord! 
Den arma, aom i synd ja^ skänkt åt lifvet. 
Det är min dottor! — Neka mig ej detta? 



Jag ber dig, uppenbara intet nu. 

högt till Disa. 
Kom, lilla Disa; se din vänlighet 
Har konung Emund rört. Ditt goda bjerta 
Hans räddning var. Han vill dig kyssa, barn. 

I>ISA. 

Mig!? — Är det sannt? Vill någon kyssa mig!? 
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THOSD till Emnnd. 

Du stär försänkt i bön — och himlen hör dig! 

Ätmu en seger skall dig Herren unua 

Derför att du i striden med dig sjelf 

Den akönsta lager virat kring din panua. 

liygg upp igen hvad du har rif/it nedl 

Drag åter hem till gamle Svithiod, konung, 

Det anar mig dess kungastol är ledig, 

<Jch False» slagna härhop är en makt, 

Som heldre följer dig i hopp om vinning 

Än bidar här, der undei^åug den väntar . . . 

(Jch med hans svärd du än en gång skall segra! — 

Men lät det bli din sista jernlek, konung. 

Ty fredens välfärd skall ditt folk du skänka. 

1 Svithiod är nu mörkt, det gäller skapa 

Af formlös massa en pånyttfödd verld. 

Att tygla alla dessa räa krafter 

Som sjelf du lössläppt pä en vildsint färd. 

Och innan jag de trötta ögoii sluter 

Skall du mig sända hud från fosterjoi'den 

Om folkets lycka och om korsets seger. 

^ySS ypp igcu- o«li bygg sä det ej ramlar . . . 

Nog män du finner, om du söker rätt, 

Som hjelpa dig att sköta rodret rigtigt; 

Men kom ihäg, nar vän och råd du söker, 

.\tt vis och ärlig man, är han ock ringa, 

Ar bättre stöd än mäktig oerfaren. 

Lättfardigt val må drotten aldrig göra, 

Båd' han och riket gå till grund derpå. 

Till hvaije idrott, som skall höja folket, , 
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Välj städse (ten som i sitt kall är erkäud, 
»ch ki>p ,ej småfolk, som man bjuder ut 
För resten är gud vän ens egen klokhet 
Och skaderM ur andras bröst mau tager 
(>iu man ej noga gifver akt. DJg värj! 
Tälj lagen rättvist och var statk och from! 

SoleD bar stigit upp och belj'aer fjell och bjrgd. 



Bygg Äter upp! Pä natt ju följer dag, 
Och snart är stugan rest . . . pligt är ej möda . 
Vi hafva säker grund och vi ba lag. 
Och vi ha korn och sol; vi ffi nog grikla. 
till Emnnd. 

Här fram vår hälsning till vårt hem i nord, 
Som oss förskjutit, men som ej vi glömma; 
Ty högt vi älska fadrens dyra jord, 
Hvars bästa minr.en vara hjortan gömma. 

till de andre. 
Ja, hvaije dygd som jag derhemma sfig, 
Hvar ädel idrott vill jag eder lära, 
Att här de speglas af på tidens våg, 
Att här den föds på nytt vår gamla ära. 

Vår frihets frö skall spira upp igen 
Bland dessa dalar och slå rot på hällen, 
Och vexa, slingra aig och blomstra 8e'n 
Och bära frukt emellan SchwytzerQellen. 
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Och som ett eko ifrån Svitliiods laiid 
Skall såug och saga klinga uti salen 
Om har yi vandrat ut från fjerrati strand 
Och hyggt v&rt nya hem i Hasli-dalen. 

BRBA, GbNLI oeh SIOUBD hoK THOBD. DISA 1u>» ENUND. 

BEATus Mand folkd, »mn tmdaldigf, hyer knä me- 
Äwi lUoekor i fjerran rin^n till mwgimhön. 
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Vigtigare röttelaer och tryckfei. 
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Af författaieu till "Thord Haale" har utkommit: 
FolkoDga-Lék, akgdespel i fem akter. 
Harsk Stigs döttrar, akådeBpel. i fem akter. 
Tära teaterfÖrhällandAn. Belmktelser och uppsataoii 
Paris, skådespel i fem akter. 
Blenda, opemdikt i f«m aktör. 
QJalmar och Ingeborg, operadikt i fem akter. 
Allt för Kungen, operadikt i fem akter- 
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